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    Basant-se en una notícia escoltada per la ràdio fa molts anys, l’autor ens relata la història de l’expedició anglesa del vaixell «Bear», que l’any 1884, sota el comandament del capità Schley, intentava explorar el nord de Grenlàndia i trobar un camí per acostar-se al pol Nord. A causa d’una tempesta, el vaixell va quedar encastat entre el gel. La tripulació es va veure obligada a abandonar-lo i a preparar-se per passar l’hivern en una illa desconeguda. A partir d’aquell moment, alguns membres de la tripulació van desaparèixer i d’altres van ser assassinats d’una manera estranya i brutal. Després d’un seguit de peripècies, el capità Schley va descobrir el terrible misteri que envoltava aquella illa, però ja no va poder evitar el tràgic final dels seus habitants. Aquest llibre, a més d’explicar la història d’aquella expedició, vol contribuir a aclarir l’error tan estès segons el qual els espanyols van ser els primers europeus a descobrir Amèrica l’any 1492. Cinc-cents anys abans que ells, una altra cultura europea ja hi havia arribat i s’hi havia instal·lat.
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  LA TEMPESTA


  La tempesta anava guanyant en intensitat. I les enormes onades gronxaven el Bear com si fos de joguina.


  El capità Schley estava reunit al pont de comandament del vaixell amb els seus oficials, amatents a qualsevol situació d’urgència.


  L’expedició científica que havien emprès no es pot dir que hagués estat un gran èxit, ja que no havien aconseguit realitzar els seus propòsits inicials. Sota les ordres del capità J. L. Heam Schley, havia sortit de Londres el 1884 amb la intenció de travessar l’estret de Robeson, explorar el nord de Grenlàndia i trobar un camí cap al pol Nord. Però, com altres expedicions científiques anteriors a la seva, no van aconseguir creuar el dificilíssim pas a causa dels enormes blocs de gel que impedien la navegació. Tot i això, gràcies al disseny del vaixell, que combinava el vapor amb la vela, van aconseguir arribar fins als 77º 24’ de latitud nord, i van poder fer molt completes observacions de les costes d’Ellesmere.


  Tanmateix, el mal temps que van haver de suportar havia fet decidir al capità Schley de buscar més cap al sud un lloc adequat per hivernar, amb la finalitat de fer un segon intent de creuar l’estret de Robeson la propera temporada.


  Però quan, navegant cap al sud, tot just havien entrat en el canal de Smith, es van veure immersos en una tempesta polar cada cop més i més intensa. A més de la boira espessa, del vent i les onades, que dificultaven en extrem la visibilitat i el control del vaixell, grans masses de gel es desplaçaven per tots costats i feien molt perillosa la navegació.


  Tot el velam havia estat recollit per evitar tant com fos possible la força de la torbonada. Només les calderes de carbó, a tota màquina, intentaven contrarestar l’empenta de les onades. Les ordres del capità Schley eren obeïdes amb celeritat i eficàcia pels tres oficials i els trenta-set mariners de la tripulació, però les dificultats amb què havien de moure’s eren extremes.


  En un moment determinat un iceberg va sortir d’entre la boira just a davant seu.


  —Tot a estribord! —va cridar el capità en un desesperat intent d’evitar l’impacte.


  El timoner prou que va girar el timó amb totes les seves forces, però amb aquelles onades el Bear era pràcticament ingovernable, i tot i que el vaixell va aconseguir evitar el xoc frontal amb la massa de gel, va topar-hi pel lateral i va sotraguejar-se amb força, per continuar després navegant enganxat en aquella paret de gel. Només l’enorme habilitat del timoner va aconseguir anar-se desempallegant de l’iceberg i tornar a assolir aigües lliures.


  Passat aquell primer moment de commoció i desconcert, el capità va donar l’ordre al lloctinent Fili son de córrer cap a la sala de màquines per avaluar la importància dels danys patits amb la topada.


  Al cap d’una estona el tinent tornava a entrar al pont del comandament amb la cara pàl·lida:


  —Se’ns ha obert una via d’aigua a la bodega, senyor!


  —És greu?


  —Sí, senyor. Crec que ens podríem mantenir a flor d’aigua durant hores, però si no la reparem a fons acabarem afonant-nos. Tots els homes de què podem disposar hi treballen, i ja hem engegat les bombes per extreure l’aigua que ens entra.


  —Correcte, senyor Ellison. Tenim ferits?


  —El mestre fuster Kelly i el mariner Taylor… Ja han estat traslladats a la infermeria, senyor, el doctor els està atenent.


  Davant la gravetat d’aquella notícia el capità va dir:


  —Senyors, saben que és molt difícil precisar on som exactament; aquesta zona encara està molt poc estudiada. En tot cas no crec que siguem gaire lluny de la costa grenlandesa. Sigui com sigui, hem d’aconseguir arribar-hi… Com sigui. M’han entès?


  Ningú no va respondre. Aquells oficials de l’armada anglesa sabien prou bé quin destí els esperava si no arribaven aviat en alguna costa propera.
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  EL NAUFRAGI


  Els mariners que no treballaven per tapar la via d’aigua lluitaven amb energia contra la tempesta, però els era molt difícil controlar la situació. L’aigua de les onades passava de banda a banda de la coberta, i els esquitxos, toquessin on toquessin, es convertien en agulles de gel, agulles que punxaven, que tallaven i que glaçaven. També cada cop més enormes masses de gel flotants apareixien pertot arreu i anaven cobrint l’horitzó.


  En un moment determinat una onada gegantina es va endur el mariner Howgat quan intentava subjectar un dels bots salvavides, que s’havia deixat anar. En l’intent de rescatar-lo, el mariner Kane va ser també arrossegat a les gelades aigües, sense que cap dels seus companys pogués fer res per impedir-ho.


  Quan el capità es va assabentar de la nova desgràcia va donar l’ordre que ningú sortís a coberta si no era en un cas d’extrema necessitat.


  Pel seu cantó, els mariners que intentaven treure l’aigua que entrava a la bodega van haver d’abandonar aquell compartiment: era impossible continuar treballant enmig de l’aigua glaçada que no parava de pujar de nivell, els músculs se’ls entumien, les mans els quedaven blaves i les eines els queien dels dits encarcarats sense que poguessin fer gens de força. Era evident que alguns homes començaven a presentar símptomes de congelació. El metge de l’expedició, el doctor Edgar Barrimore, va parlar amb el capità, i aquest, per evitar mals pitjors, va obligar tothom a sortir de l’aigua i a canviar-se la roba molla per roba eixuta. Alguns homes, però, ja es trobaven tan afeblits pel fred i el cansament que ni tan sols eren capaços de pujar les escales de la bodega i van haver de ser rescatats pels seus companys.


  Tot i que la tripulació era formada per homes avesats als temporals i a la duresa dels llargs viatges, el fred que els cargolava, l’esforç a què estaven sotmesos i l’angoixa per la inseguretat que tenien, els havien vençut i el seu estat d’ànim era molt baix.


  El cel havia anat enfosquint-se cada cop més. Es trobaven ben bé a mercè de la tempesta sense que poguessin lluitar-hi d’una manera eficaç. Tot d’una, una onada gegantina va aixecar el Bear per sota i pràcticament va col·locar-lo del costat d’estribord damunt d’un bloc de gel. L’impacte va ser tan fort que el vaixell es va estremir de dalt a baix, i tot allò que no estava fortament subjectat a les parets va volar pels aires.


  Del cop rebut, una part del bloc de gel on s’havia incrustat el vaixell es va trencar i el Bear va anar recuperant una mica la seva posició normal, fins que es va quedar immobilitzat, clavat entre el gel, i inclinat uns vint graus per la banda d’estribord.


  Al pont de comandament tot havia anat a parar a terra. I la inclinació del sòl del vaixell va fer que tots els homes quedessin amuntegats els uns damunt dels altres en un dels racons de la cabina. Es van aixecar com van poder, atordits i masegats per la força de l’impacte i dels cops rebuts. Immediatament el capità va preguntar:


  —Tinent Ellison, senyors, timoner, algun ferit?


  —Sembla que no, senyor.


  Després d’hores de ser sacsejat amb força pel furiós embat de les onades, ara el vaixell havia quedat completament immòbil, només assotat per la força del vent i dels esquitxos. La situació havia canviat tan bruscament que tothom va sentir una estranya sensació d’irrealitat; d’una banda, els caramells de glaç que penjaven de tot arreu donaven a tot un caire fantasmagòric, a més, la inclinació del buc, que feia que tot tingués una altra aparença, i a més a més encara, aquella sobtada quietud enmig del temporal… Potser tot allò no era sinó el preàmbul de mals encara pitjors que havien d’arribar.


  El capità va intentar mirar pels vidres trencats de les finestres, però era impossible veure res amb aquella foscor i l’aigua del mar i de la pluja que es ficaven per totes les escletxes. Al cap d’uns instants es va adreçar als oficials:


  —Senyors, ens hem clavat en el gel… De moment estem estabilitzats, però no sabem on som, ni l’estat en què ha quedat el vaixell… Necessito urgentment un informe de la situació; encara no sabem si podríem tornar a navegar quan ens desprenguem del gel.


  Els oficials, caminant amb grans dificultats per aquell sòl tan inclinat i relliscós a causa del glaç i de la poca visibilitat que hi havia, van abandonar la cabina de comandament. El capità també va anar com va poder fins al seu cambrot per comprovar l’estat de la valuosa documentació que duia a bord: el seu diari personal, les anotacions geogràfiques que havien fet, els mapes i cartes que havien dibuixat, és a dir, el resultat de totes les investigacions científiques que havien realitzat fins aquell moment i que, al capdavall, eren la raó mateixa de l’expedició.


  Però allà, a la cambra, tot estava capgirat i amuntegat en una gran confusió: la roba del llit, les cadires, els calaixos, els instruments per fer les anotacions, tot… Per sort, els mapes i els documents no s’havien mullat. El capità, pràcticament a les palpentes, els va arreplegar com va poder i va procurar ficar-los en una saca impermeable per protegir-los millor. En acabat, enmig de regalims d’aigua que queien de tot arreu i que s’anaven gelant, va baixar cap a la sala de màquines. Pel camí es va trobar amb l’oficial Corneli, que comprovava l’estat de la tripulació.


  —Senyor Corneli, sabem la importància de la topada?


  —Encara no d’una manera exacta, senyor. Però almenys momentàniament en alguna cosa hem millorat: com que ens hem clavat en el gel no ens enfonsem.


  A més, hem quedat tan inclinats, que la part de babord on tenim la via d’aigua ha quedat mig en sec, i això ens facilitarà molt la reparació… Si ens aguantem així prou temps, és clar…


  —I la tripulació?


  —Ho estic investigant, senyor.


  —Feu-me un informe complet de totes les destrosses que ens ha causat la topada: noms i cognoms dels desapareguts, estat dels ferits i gravetat de l’avaria. Després, amb el tinent Ellison i el senyor Long, presenteu-vos a la meva cambra. Ah!, senyor Corneli, que ningú aguanti la mullena al cos més de deu minuts.


  Es van separar. El capità Schley va arribar altre cop a la seva cambra. Tremolant de fred, va enfilar-se com va poder per les restes de fustes trinxades que quedaven de l’escala, mentre ara l’aigua que es filtrava a través de la coberta desballestada li queia al damunt per mil perillosos degoters que s’anaven glaçant i creixent.


  A les fosques va anar remenant calaixos fins a trobar una caixa d’espelmes; gràcies a això va poder il·luminar mínimament l’habitació. De seguida va treure’s la roba i se’n va posar d’eixuta. Cinc minuts més aguantant la mullena glaçada al damunt i s’hauria començat a morir.


  L’escalfor de la roba d’abric va retornar-lo lentament. Llavors va intentar endreçar la cambra i separar els aparells i els mapes que necessitava. Damunt la taula, ara tan inclinada, va descargolar-hi el mapa que en el viatge d’anada ells mateixos havien aixecat d’aquella salvatge i encara molt desconeguda regió.


  Mentre intentava endevinar on podien haver anat a parar, el seu segon, el tinent Ellison, i els oficials Corneli i Long van trucar a la porta.


  —Endavant, senyors —va fer el capità.


  Els tres oficials, procurant no relliscar, van entrar i es van acostar a la taula inclinada.


  —Som en algun punt de per aquí —va dir el capità assenyalant un indret del mapa a prop de la costa de la badia de Melville—. Però aquesta zona encara és tan poc coneguda… Ara, el problema és saber on som exactament: clavats en un bloc de gel a la deriva? la costa d’alguna illa que no figura encara al mapa? Fins que no augmenti la claror, no ho sabrem… Senyor Ellison, quina és la situació a bord?


  —De moment la inundació està controlada. Però no sabem què passarà si el Bear recupera la posició normal. Una quarta part de les bodegues està negada, però la temperatura és tan baixa que no podem treballar-hi per extreure’n l’aigua.


  —Qui ha pres mal?


  —Bé, senyor, ja sabeu que el mariner Howgat i el mariner Kane han desaparegut, la tempesta se’ls ha endut i no hi hem pogut fer res. A més els mariners Mac Neill i H. Shepperson han mort esclafats per caixes i negats a la bodega. Quan hem topat amb l’iceberg eren a baix assegurant la càrrega, i ja no han pogut sortir-ne.


  El cuiner, el senyor Parry, ha mort esclafat per una bóta d’aigua que ha trencat les cordes que la fermaven. El segon maquinista, el senyor Elton, té totes dues cames trencades a causa de la pila de carbó que li ha caigut damunt; està força malament. I els mariners Potter i Hale tenen símptomes de congelació, el doctor Barrimore els està atenent. Kelly i Taylor continuen a la infermeria amb ossos trencats. Els altres homes, si descomptem les contusions pels cops rebuts, els talls amb el gel i el fred que tenim, estem més o menys bé… Per ara, senyor.


  El capità va incorporar-se i va romandre uns instants en silenci. Després va dir lentament:


  —Senyors, no ens hem d’enganyar. Sabeu tan bé com jo que la nostra situació és molt greu. No sabem quant temps ens aguantarem damunt del gel. Esperem que el Bear es mantindrà a sobre l’aigua mentre reparem el casc, però ara per ara no podem fer altra cosa que esperar. Potser quan cessi la tempesta i la boira desaparegui… Algun suggeriment?


  —No, senyor —va afegir l’oficial Corneli—, només vull informar-vos que hem perdut tots dos bots salvavides. El d’estribord se l’ha endut una onada, i el de babord l’ha trinxat l’iceberg.


  —És a dir —va respondre amb veu greu el capità—, que no tenim escapatòria en cas que el Bear s’enfonsi.


  —Exacte, senyor…


  —Doncs no podem fer altra cosa que esperar… Tinent Ellison.


  —Senyor…


  —Que tothom estigui preparat per a una evacuació d’emergència damunt del gel. Informeu-me si es produeix cap novetat en la situació.


  Els oficials es van retirar.


  Encara va trigar quatre hores a augmentar una mica la claror. Quatre hores d’angoixa sentint el terrible udol de la tempesta. Quatre hores tement que d’un moment a l’altre el vaixell fes algun moviment i s’enfonsés sense remei. Quatre hores amb els prismàtics a la mà esperant que la boira s’aclarís. Quatre hores tan llargues i profundes com la seva mateixa angoixa… Però la boira no s’aclaria… Només una tènue llum blanca que no permetia veure gaire res…


  Allò podia durar… Calia prendre una decisió…
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  DAMUNT DEL GEL


  Finalment, el capità va donar l’ordre d’explorar el bloc de gel on es trobaven. I els oficials la van transmetre a la tripulació.


  Tothom va sentir alleujament, perquè el que més els costava de suportar era la immobilitat i l’espera tement sempre el pitjor, per tant, van canalitzar cap a l’acció les tensions acumulades per l’espera i l’angoixa. I van pujar a coberta.


  Quan va semblar que els embats del vent eren més suportables, el mariner Williams, calçat amb grampons i lligat en una corda llarga i prima que aguantaven tres homes, es va anar despenjant per una escaleta fins a arribar al gel on s’havien incrustat. De la coberta estant tothom estava pendent d’aquell home que anava baixant, però molt abans que pogués arribar a trepitjar el gel la boira el va engolir completament. Al cap d’uns instants es va sentir la seva veu cridant enmig de la tempesta:


  —Ja he arribat al gel! Ara començo a caminar. Aneu-me donant corda!


  Llavors, els ulls de tots els homes que eren a coberta es van concentrar en la corda que lentament s’anava esmunyint de les mans dels qui l’aguantaven. Ningú no gosava ni respirar. Cada metre de corda que es descabdellava allargava l’esperança d’aquells homes atrapats a la nau. Un metre, un altre, i un altre encara… Finalment la corda es va acabar i va quedar tensa com si estigués lligada a la boira. El mariner que havia baixat en necessitava més… Ràpidament en van lligar una altra de prima i després una altra encara, que molt a poc a poc va acabar també tensant-se. Aleshores el capità Schley va aixecar la mà:


  —Prou! No hi lligueu cap més corda, que no les podrà arrossegar. Feu que torni.


  Els mariners que aguantaven la llarguíssima corda tibada van fer unes quantes estrebades i van esperar. Instants després, les estrebades eren respostes des de l’altre cap. Llavors van començar la recuperació de la corda. Al cap d’una estona, entre la broma, apareixia el mariner enfilant-se per l’escala.


  —Senyor Williams, on som? —va preguntar-li el capità així que el mariner va saltar a coberta.


  —No ho sé, senyor, la corda se m’ha acabat i jo no he deixat de trepitjar gel.


  —Creieu que podem ser a prop d’una costa?


  —Possiblement, senyor, però amb aquesta boira no he pogut veure res. En tot cas, el que sí que crec és que aquest bloc de gel és molt gran.


  —Creieu que ens permetria…


  El capità no va tenir temps d’acabar la pregunta. Una sotragada brusca, acompanyada d’un fort cruiximent de fustes i ferros, va obligar-lo a agafar-se a la barana per no caure.


  —Ens enfonsem!!! —van cridar esglaiats els mariners, alguns dels quals havien rodolat per la coberta relliscosa.


  El Bear es va inclinar uns cinc graus més encara i es va aturar novament.


  Els qui a través de la boira podien fer-ho, van mirar el capità esperant d’ell alguna decisió salvadora.


  —No podem romandre aquí —va exclamar ell—. Cal abandonar el vaixell immediatament. Senyor Ellison i senyor Long, ocupeu-vos de l’evacuació d’emergència damunt del gel, i, sobretot, dels ferits. Vós, senyor Corneli, veniu amb mi, hem de salvar el diari de bord, els mapes i els instruments.


  Tots dos homes van anar tan de pressa com van poder cap al pont de comandament i després cap a la cambra del capità, i en una bossa de lona van recollir els instruments de càlcul i els principals documents de l’expedició.


  Quan van tornar a coberta, la lenta i penosa evacuació ja havia començat. Fardells amb queviures, roba, armes i municions, eines, caixes amb tota mena de materials… Tot era llançat per la borda, o baixat amb cordes, mentre alguns homes que ja eren damunt del gel intentaven recollir-ho tot i amuntegar-ho com podien. L’operació més difícil va ser treure els ferits del vaixell. El maquinista, el fuster, l’altre mariner amb fractures i els dos homes amb símptomes de congelació van haver de ser embolicats amb mantes i baixats amb cordes a corre-cuita malgrat els crits de dolor, perquè el Bear va sotraguejar-se de nou i va inclinar-se més encara.


  Finalment, després d’hores de feina esgotadora, malgrat el perill que algú es pogués separar del grup i perdre’s a causa de la boira, tota la tripulació va aconseguir reunir-se damunt del glaç al voltant del capità i els oficials, a uns trenta metres del vaixell, on no els arribaven amb tanta força els esquitxos de les onades. En aquell moment va començar a nevar. Empesa pel vent, la neu es desplaçava horitzontalment de manera que els feia encara més difícil la visió.


  —Tinent Ellison —va fer el capità al seu segon.


  —Senyor…


  —S’han salvat les tendes de campanya?


  —De moment no, senyor, amb les dificultats que tenim per fer llum, les presses amb què ens hem hagut de moure i tot l’enrenou que hi ha a dins del vaixell, no les hem pogut recuperar.


  —I la pólvora i les municions?


  —N’hem salvat tres caixes.


  —Sense les tendes no aguantarem aquest vent gelat… —va fer preocupat el capità. I després d’un curt silenci va afegir enèrgic—: Tinent, seguiu-me. Hem de trobar de seguida un lloc arrecerat per aixoplugar-nos fins que passi la tempesta. Si no ens protegim del vent i la neu, no sobreviurem.


  El capità i el tinent van començar a caminar pel gel, però avançaven amb grans dificultats. No havien pogut calçar-se grampons, perquè amb les presses i aquell desori els va ser impossible trobar-ne. I la força del vent els obligava a aclucar els ulls i a caminar completament inclinats. Amb aquestes condicions era fàcil relliscar, i qui sap si anar a parar al mar o caure en alguna escletxa de gel.


  —Senyor Ellison, doneu-me la mà. Amb aquesta boira ens podríem perdre, i no ens hem de separar.


  Agafats l’un amb l’altre van avançar lentament entre arestes tallants com el vidre.


  Al cap d’una estona el tinent va exclamar:


  —Allà, senyor! Davant nostre!


  El capità Schley va intentar obrir els ulls, que tenia gairebé coberts pel glaç que se li havia anat acumulant a les celles i pestanyes. Davant seu va endevinar una paret de gel no gaire alta i una mica balmada, que els podia servir de paravent. Hi van arribar. Efectivament, arrambats en aquella paret la força del vent disminuïa d’una manera considerable.


  —Ens arrecerarem contra aquesta paret —va dir el capità—. Senyor Ellison, espereu-vos aquí i d’aquí a uns deu minuts dispareu a l’aire per indicar-nos el camí. Vaig a buscar la gent.


  El capità va tornar enrere, intentant resseguir les seves passes. En principi la brúixola va ajudar-lo a orientar-se enmig de la boira, després van ser els crits dels seus homes els que li van marcar la direcció a seguir.


  —Senyor Corneli —va dir en arribar al grup—, hem trobat un recer on estarem millor que no pas aquí. Vinga! Ens hi traslladem. Els homes estan bé?


  —No, senyor, el maquinista Elton està molt greu.


  —Ho sento, però ens hem de traslladar igualment. Aquí, enmig del vent i la neu no hi podem continuar.


  Van clavar una pica al gel i hi van lligar la corda llarga i prima que ja havia servit per a la primera exploració. L’altre cap de corda el va agafar el capità, i va començar la marxa. Els homes seguien la corda que el capità anava deixant anar al seu pas. Els ferits eren traslladats a pes de braços, amb el dolor que representava per a ells aquest moviment.


  El capità intentava recordar els detalls: aquell bloc de gel amb aquella forma rodona, aquella esquerda… i anava avançant a poc a poc fins que es va acabar la corda. Aleshores es va aturar; darrere seu els homes van fer el mateix. De totes maneres ja hi devien ser a prop. Tanmateix, es va estranyar de no sentir els trets del seu segon indicant-los el camí. Per què Ellison no disparava tal com havien quedat?… El va cridar:


  —Senyor Ellison! Anem bé?


  Però ningú no va respondre. Només els udols del vent…


  —Tinent Ellison! Responeu! És per aquí?


  Es va esperar uns instants inútilment… Aleshores es va treure la pistola i va disparar tres cops a l’aire… Però cap altre tret no es va afegir als seus per indicar-li la posició. Per tant, va continuar avançant confiant en la brúixola i en la seva intuïció.


  Per sort, al cap d’uns instants descobria entre la boira la paret de gel. Ja hi eren… O això semblava, perquè allà no hi havia ningú esperant-los…


  Els homes es van anar agrupant lentament darrere seu a recer de la balma. En arribar-hi, alguns es deixaven caure sense forces. Estaven completament exhausts. Pel seu cantó, els ferits havien empitjorat molt. Elton, el maquinista, es queixava sense parar.


  —Era aquí, senyor? —va preguntar l’oficial Long.


  —Sí… em sembla que era aquí —va respondre el capità desconcertat per no trobar-hi el seu segon.


  —I el senyor Ellison?


  —Bé… —va respondre dissimulant el seu neguit—, potser no era exactament aquí on som, però no deu ser gaire lluny. Ja el buscarem després. En tot cas, nosaltres ens quedem aquí. Procureu que tots s’instal·lin tan bé com puguin.


  —Sí, senyor.


  I es va fer així.


  Ràpidament el doctor Barrimore es va posar a atendre els ferits. El capità es va ajupir al seu costat.


  —Com va, senyor Barrimore?


  El doctor no va voler que els homes sentissin el que volia dir i es va allunyar unes passes amb el capità.


  —Va malament, capità. Kelly i Taylor tenen fractures complicades, però se’n sortirien si pogués immobilitzar-los. Ara bé, el maquinista, Elton, està molt greu, té les cames completament triturades. No hi puc fer res… Pel que fa als homes que pateixen congelació, si no els podem protegir del fred… Ja sabeu que l’única manera d’aturar el procés de congelació d’un membre és amputant-lo —es va produir un llarg silenci i encara va afegir—: A més…, aviat no seran ells sols a patir congelació.
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  LA COVA DE GEL


  El capità va mirar els seus homes mullats i entumits de fred. Calia fer alguna cosa ràpidament. Va observar uns instants la paret de gel, la va tocar i va exclamar:


  —Senyor Corneli!


  —Senyor —va respondre aquest sortint de la boira i acostant-s’hi.


  —Us veieu amb cor d’anar al vaixell i tornar?


  —Al vaixell?… —va titubejar—. Si vós ho maneu… i no queda altre remei…


  —No, no queda altre remei, si no, no us ho demanaria. Agafeu tres homes que estiguin en condicions físiques de seguir-vos i torneu on tenim la càrrega. Busqueu-hi les tendes, però si no les trobeu de seguida no us entretingueu gaire, perquè no tenim temps. En tot cas, porteu totes les eines que trobeu: pics, pales, tot… Enfondirem aquesta balma. Afanyeu-vos tant com pugueu… i, Corneli…


  —Sí, capità.


  —Sobretot, no us perdeu pel camí.


  Instants després, l’oficial i tres voluntaris desapareixien entre la boira. El capità va donar ordres a la resta de la tripulació:


  —Tothom qui tingui un ganivet ja pot començar a foradar aquí. Hem de fer una cova per protegir-nos del vent i la neu. Som-hi!


  Els homes que tenien prou forces per fer-ho van començar a treballar tan de pressa com els ho permetien els seus dits encarcarats pel fred. D’altres ni tan sols d’això van ser capaços, i van quedar-se arraulits els uns contra els altres per protegir-se millor. Mentrestant, el capità va anar resseguint aquella paret de gel amb la intenció de trobar el tinent. No comprenia com era possible que no fos allà, on l’havia deixat feia tan poca estona.


  Va anar cap a la dreta observant amb molta atenció… Després cap a l’esquerra… Res. El va cridar, però ningú no va respondre. Va tornar a disparar diverses vegades a l’aire. Va ser inútil. El tinent havia desaparegut. ¿Com era possible, si només s’havia d’esperar allà sense moure’s?… Potser estava en perill i els necessitava… Què li podia haver passat?… Per uns moments va pensar que potser era ell qui s’equivocava i aquella no era la paret on Ellison els esperava, però…


  El capità Schley va tornar on eren els seus homes. Una incipient balma tallada amb ganivets anava prenent forma. Afortunadament, al cap d’una estona van arribar l’oficial Corneli amb els altres mariners. No havien trobat les tendes, però portaven dos pics i tres pales.


  Malgrat la lentitud amb què el fred els deixava moure, amb el reforç d’aquestes eines els treballs van continuar a més bon ritme. El gel que s’arrencava per enfondir s’amuntegava a fora per construir les parets. Seguint la tècnica de construcció dels iglús esquimals, l’entrada de la cova la farien a través d’una galeria i més baixa que el sòl de l’interior; gràcies a això, l’aire calent no s’escaparia de dintre i podrien escalfar-se millor.
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  UNA ILLA


  Tot d’una el mariner que treballava més a l’interior del catau va cridar:


  —Roca! He tocat roca!


  Aquell crit va ser rebut per tots amb una immensa alegria. Havien trobat roca. Per tant, no eren damunt d’un bloc de gel a la deriva, sinó damunt de terra ferma. Ja no havien de témer per enfonsar-se en el mar. Tot i que, naturalment, això no volia dir que s’hagués acabat el perill. Quina mena de terra era aquella?: una roca enmig de l’oceà?, una illa inhòspita?, una illa gran amb possibilitats de sobreviure-hi? Quins altres perills els esperaven?, la gana?, la congelació?…


  ¿Quina diferència hi havia entre morir de fred damunt d’un bloc de gel a la deriva o morir de fred en terra ferma? Potser cap, però de moment l’esperança va renéixer amb força en els cors d’aquells homes totalment extenuats, que s’abraçaven entre ells com si haguessin rebut la millor notícia de la seva vida.


  Esperonats per l’alegria del descobriment, els treballs van continuar amb més rapidesa. I al cap d’una hora tots els homes de la tripulació s’arraulien en una cova de gel protegits totalment del vent i la neu. Ara era qüestió de posar-se roba eixuta, mirar de fer un foc a terra damunt les pedres, i descansar.


  Encara es van haver de fer alguns viatges fins al peu de la nau per recollir coses que necessitaven: roba, medicaments, menjar, estris per fer foc, algunes fustes per cremar, armes… i portar-ho tot a la cova. Però ara era diferent perquè sentien que tenien una possibilitat de sobreviure… Aviat l’escalfor d’una petita foguera els va retornar la vitalitat. Després es van repartir racions de galetes salades. I finalment van poder descansar. De moment estaven salvats. Només els gemecs persistents d’Elton, el maquinista, i la gravetat de la situació dels mariners Hale i Potter enterbolia aquells moments de relativa calma.


  L’oficial Long i dos mariners van fer encara un intent de trobar el tinent de cap a cap d’aquella paret gelada. Però tot va ser inútil. I van decidir esperar.


  La torbonada va estar bufant encara amb força durant aquell dia i tota la nit. Però l’endemà al matí el vent havia desaparegut i havia deixat de nevar. Fins i tot a aquells homes, acostumats com havien estat durant tantes hores als udols del vent, els va fer estrany de sentir aquell profund silenci… Tant de silenci, que ni tan sols el maquinista, el senyor Elton, es lamentava… I és que el senyor Elton ja no es lamentaria mai més… Potser havia estat millor així. S’havia vist obligat a sofrir més dolor del que el seu cos podia suportar. Amb profunda tristesa va ser retirat de la cova a l’espera de poder-lo cobrir de pedres i neu.


  Pel que feia a Kelly i Taylor, estaven estabilitzats. Hale semblava recuperar-se lentament del seu estat de congelació, almenys no estava pitjor; però Potter havia empitjorat a ulls veients. Tant era així, que el doctor va dir a cau d’orella al capità que si volien salvar-li la vida caldria amputar-li tot el peu esquerre i potser els dits de l’altre, i que, en tot cas, caldria decidir aviat.
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  LA COVA DE ROCA


  El capità va sortir a l’exterior de la cova. Ja no feia vent i la temperatura havia millorat considerablement, ni tan sols glaçava, ara el termòmetre marcava cinc graus sobre zero. De totes maneres la boira persistia. Aleshores va disparar dues vegades més a l’aire perquè el lloctinent, si era viu, els pogués localitzar. Però només va sentir un eco llunyà dels trets, eco que el dia anterior no havien sentit a causa de la tempesta. Aquell ressò indicava, doncs, que a prop hi havia muntanyes. Semblava una bona notícia, ja que en una illa gran les possibilitats de sobreviure eren molt superiors a causa de les foques i altres animals polars que poguessin caçar-hi.


  Acompanyat per un dels oficials i dos mariners més, encara va fer una altra sortida pels voltants per intentar localitzar el lloctinent, o el seu cadàver, però tampoc no en van trobar cap rastre. Després va anar a veure si el Bear surava o s’havia acabat enfonsant.


  El vaixell encara estava una mica més inclinat que quan ells l’havien abandonat a corre-cuita, però semblava sòlidament incrustat en el gel. Caldria buidar-lo completament per salvar-ne tot el que es pogués, i fer-li perdre pes… Després haurien de fer una avaluació dels danys patits i pensar en la possible reparació…


  En tot cas, tal com havien anat les coses, no els quedaria cap més remei que passar el llarg hivern en aquella terra.


  Va tornar a la cova. Com que tenien menjar en abundància, van fer un bon esmorzar per recuperar forces. Després va ordenar als oficials Corneli i Long que buidessin el vaixell i estudiessin les possibilitats de reparar les avaries.


  Tothom es va posar a la feina.


  La boira va començar a esvair-se lentament, per això el capità Schley es va disposar a explorar aquell territori. Així és que en una motxilla va carregar els aparells de medició, el diari de bord, una mica de menjar, i acompanyat pel caporal Frank B. Palmer i pel mariner Thomson, armats, va anar cap a terra endins.


  Aviat van trobar roques no cobertes de gel. Aquella terra era muntanyosa i es van anar enfilant roquissar amunt. Cap a mig matí es van obrir grans clarianes a la boira, aleshores van poder veure una mica on eren… Als seus peus s’obria una gran planura gelada fins al mar. Al seu darrere apareixien noves carenes de muntanyes. Per tant, si allò era una illa, es tractava d’una illa molt gran, de la qual només podien veure una petita part, perquè la resta encara continuava coberta de broma.


  En un nou esqueixament de la boira va aparèixer, al lluny, el Bear decantat damunt del gel, i uns quants mariners, empetitits per la distància, que duien coses cap al campament ajudant-se dels trineus que havien baixat del vaixell.


  El capità va aprofitar la visibilitat que ara tenien per rastrejar amb els prismàtics els entorns més llunyans de la zona on s’havien instal·lat, amb l’esperança de trobar el tinent Ellison. Però tampoc no ho va aconseguir. Va pensar que potser havia caigut en alguna escletxa del gel, o que havia quedat colgat per la neu que els havia caigut damunt. ¿Quina altra cosa hauria pogut passar, si no?… I va lamentar profundament la previsible pèrdua humana i professional d’una persona tan estimada i tan imprescindible en la situació en què es trobaven.


  Després, ajudat pels dos mariners, amb el sextant i els altres aparells que duia va intentar calcular la seva situació geogràfica, i va anar prenent apunts en el diari. Al cap d’uns instants, però, la boira va tornar a cobrir-ho tot, i per no perdre’s entre el gel va decidir tornar com més aviat millor al campament.


  Quan baixaven per l’altra banda del turó on s’havien enfilat, van descobrir entre les roques una caverna aparentment considerable on semblava que es podrien refugiar amb més comoditat que no pas a la petita cova que s’havien fet en el gel. Així és que hi van entrar per inspeccionar-la. Tot i la poca llum que hi havia van comprendre que era espaiosa, i una cosa molt important en la circumstància en què es trobaven: era completament eixuta. Per tant, en vista d’aquests avantatges el capità va dir:


  —Ens traslladarem aquí. I si no trobem res millor que això passarem l’hivern en aquesta cova.


  Van sortir al defora. Després van continuar baixant coberts ja absolutament per una boira atapeïda. En un pas una mica difícil entre gels i roques relliscoses, el capità, que s’havia avançat una mica, es va aturar per esperar els dos homes. Immediatament va arribar el mariner Thomson… Van passar uns instants, però el caporal Pal-mer, no arribava…


  —Palmer! —va cridar-lo el seu company, estranyat d’aquell retard—. Palmer! Som aquí!… No ho entenc, senyor, si venia darrere meu…


  —Quan l’heu vist per darrera vegada?


  —Sempre venia darrere meu… Allà a la cova era amb nosaltres… Després quan hem començat a baixar…


  —L’heu vist sortir de la cova?


  —Sí, li he dit: «Anem Palmer». I ell ha vin… Bé, ara que ho dieu, senyor, potser no que no l’he vist sortir de la cova, però com que sempre venia enganxat darrere meu m’ha semblat que…


  No va acabar de parlar. Els dos homes, sense dir-se res més, van refer el camí amunt altra vegada. Només de tant en tant Thomson cridava:


  —Palmer! On ets? Respon!


  Van tornar a la cova, aquest cop estaven molt cansats per la rapidesa amb què havien pujat. Hi van entrar i van mirar al seu voltant, però la foscor no els deixava veure gran cosa.


  —On l’heu vist per darrera vegada? —va fer el capità tot despenjant-se la motxilla de l’esquena amb la intenció de treure’n una espelma que havia agafat.


  —Aquí, senyor. Jo li he dit… O no, potser era allà… Sí, era allà. Jo li he dit que ens n’anàvem perquè vós havíeu dit que… i ell ha vin… —va callar en sec, després va cridar—: Senyor, mireu! —el capità hi va córrer. Thomson s’havia ajupit, havia passat la mà per terra i l’estava olorant—. Jo diria que això és sang.


  El capità Schley va encendre l’espelma i es va ajupir al costat del mariner. Certament, a terra hi havia rastres de sang molla. Tots dos es van incorporar d’una revolada. El capità va desenfundar la pistola i el mariner va preparar el fusell. Amb molt de compte per no ser sorpresos, encara no sabien per què o per qui, van escorcollar la cova tan bé com van poder tenint en compte la poca llum que hi havia, racó per racó, per dalt, per baix… Entre unes roques van trobar-hi el casquet de llana del caporal i la seva arma, que Thomson va recollir i es va penjar a l’esquena. Per més que van observar amb els cinc sentits no hi van veure res més.


  —L’han atacat, senyor! —va cridar tot d’una el mariner Thomson entre indignat i temorós—. Qui creieu que pot haver estat?


  —Suposo que algun ós —va respondre ell sense acabar d’estar-ne convençut.


  —Un ós?… Però un ós no… En Palmer anava sortint enganxat darrere meu… Si l’hagués atacat un ós jo ho hauria sentit. Haurien fet soroll… Ell hauria cridat… L’ós hauria grunyit… Com és que no he sentit res? Ni vós tampoc, senyor, vós tampoc no heu sentit res… I on és el seu cos?…


  —Calmeu-vos, Thomson, calmeu-vos. Potser no sempre el caporal ha anat tan enganxat a vós com us penseu. Potser s’ha entretingut per alguna raó que desconeixem. El que hem de fer és trobar-lo… A més —va afegir sense estar-ne convençut—, potser aquesta sang no és d’ell…


  Van continuar buscant fins que van descobrir una galeria arraconada per on es veia la llum de l’exterior. Per terra hi havia rastres de sang.


  —Han tret el cos d’en Palmer per aquest forat, senyor! —va saltar Thomson.


  No es van dir res. Van sortir ràpidament de la cova i van buscar per l’exterior fins que van descobrir l’entrada d’aquella galeria que hi comunicava. Efectivament, la neu, tacada de sang, havia estat remenada, amb mostres evidents que hi haguessin arrossegat un cos, però no s’hi veien petjades clares que permetessin endevinar quin tipus d’animal havia estat. El rastre continuava fins a una altra cova que hi havia a uns trenta metres de la primera i que encara no havien vist. El mariner hi va córrer.


  —Compte, senyor Thomson, no hi entreu sense prendre precaucions —va fer el capità—. Deixeu-me fer a mi.


  I l’un amb la pistola a la mà i l’altre amb el fusell a punt, es van ficar a la segona cova. Aquesta era més clara perquè l’entrada era més gran.


  Just en entrar-hi van quedar horroritzats: enmig d’un bassal de sang jeia el caporal Frank B. Palmer, bocaterrosa. Van córrer-hi i el van girar. Encara era viu, però els seus ulls, esglaiats, no miraven enlloc, talment com si haguessin quedat atrapats per una imatge terrible.


  Van intentar reanimar-lo, però Palmer no tornava a la plena consciència, només va aconseguir pronunciar algunes paraules inconnexes. Tenia la roba estripada i sangonosa, estava ferit del ventre. Li van començar a treure la roba per comprovar la importància de la ferida. Era enorme. No hi havia res a fer… Qui li havia pogut fer aquell esvoranc? Semblava evident que només un ós polar podia… El capità i el mariner Thomson es van mirar l’un a l’altre temorosos.


  En aquell moment el caporal va fer un gest amb la mà i, tan fluixet que amb prou feines se’l va sentir, va pronunciar aquestes paraules:


  —Ca… pità… són… mons… tres…


  I no va poder dir res més. La seva mirada, ja sense vida, havia quedat perduda en el record d’alguna imatge angoixant.
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  EL TRASLLAT


  A fora, el vent va començar a bufar de nou amb força, i va fer entrar dins la cova una glopada de boira que va augmentar encara més aquella sensació torbadora de misteri. El capità i el mariner es van inquietar i es van aixecar d’una revolada tement ser atacats per sorpresa per un ós de grans dimensions o qualsevol altra bèstia desconeguda.


  —Senyor Thomson, sortim d’aquí de seguida i no ens separem.


  —Senyor, què deu haver volgut dir amb això que són monstres? —va preguntar el mariner amb inquietud.


  —No ho sé… Potser es tracta d’óssos de grans dimensions. Sortim d’aquí, ara mateix!


  Pràcticament van córrer muntanya avall fins a arribar on hi havia la resta de la tripulació.


  A l’exterior de la cova de gel que havien construït, els mariners havien anat amuntegant i classificant infinitat d’objectes i embalums diversos que anaven traient del vaixell. Havien aparegut les tendes de campanya, però només una estava en condicions de ser utilitzada.


  Així que van arribar al campament el capità va cridar l’oficial Corneli:


  —Senyor Corneli, ¿heu pogut calcular la gravetat de l’avaria?


  —Sí, senyor. Crec que podrem salvar el Bear. Però ens portarà molta feina, perquè l’haurem de buidar completament d’aigua i canviar-li unes planxes del casc de babord.


  —Tindrem prou material per fer les reparacions?


  —Si aprofitem planxes de ferro no indispensables d’altres llocs, em penso que sí.


  —D’acord. Feu formar els homes, si us plau.


  A un toc de xiulet els mariners es van agrupar. Llavors el capità els va parlar:


  —Senyors, escolteu amb atenció: som en una illa muntanyosa, jo diria que bastant gran, a uns 74 graus de latitud nord i a uns 110 graus de longitud oest. Potser no és una illa i es tracta de l’extremitat d’un fiord grenlandès. Això, encara no ho sabem. En tot cas, crec que es tracta d’un territori prou extens perquè no ens hi manqui cacera. Aquí passarem l’hivern i repararem el Bear. De moment ens instal·larem en unes coves prou espaioses que hem descobert a la primera carena de muntanyes. Hi estarem calents i bé, i a prop del Bear. Però ara, molt de compte: en aquesta illa hi ha algun animal molt perillós, i ja en tenim la primera víctima. El caporal Pal-mer ha mort esbudellat fa un instant. Suposem que es tracta d’un ós polar de grans dimensions que l’ha atacat, però nosaltres no l’hem vist. També es podria tractar d’alguna bèstia desconeguda i perillosa. Quan estarem instal·lats a dalt organitzarem una batuda i sigui el que sigui, ho caçarem. Però mentrestant, i com a mesura de precaució, ordeno que ningú circuli tot sol. Aneu sempre, com a mínim, de dos en dos i amb les armes a punt. Alguna pregunta?


  —Sí, senyor —va fer l’oficial Long—. ¿I el tinent Ellison? En sabeu alguna cosa?


  —Encara no l’hem trobat… Demà ens organitzarem per buscar-lo.


  El capità no va dir res més, però tant ell com els seus homes van pensar en silenci que potser també el tinent havia estat víctima d’aquella fera perillosa.


  En acabat, els homes es van dispersar per anar a agafar armes i municions. I el capità va entrar a la cova de gel per parlar amb el doctor Barrimore.


  —Quina és la situació, doctor?


  —Dins la gravetat, Taylor i Kelly milloren. Hale està estancat, encara és d’hora per saber com reaccionarà. De moment descansa gràcies als calmants que li he donat. Per cert, que són els darrers que em queden, perquè amb el naufragi s’ha perdut l’anestèsic que dúiem. Això ho farà tot encara més difícil… Pel que fa a Potter, ja us ho dit abans: o li amputem els peus o se li gangrenaran sense remei.


  —Quines possibilitats us sembla que té de salvar-se, si l’opereu?


  —En les nostres circumstàncies, ben poques, no ens enganyem. Però si no l’opero no en té cap.


  —Ho sap ell?


  —No, està desmaiat.


  —Doncs traslladem-nos a la cova de dalt i opereu-lo quan hi arribem.


  —No ho puc fer, perquè de la manera que es troben, el trasllat fins allà dalt els resultaria dolorosíssim i contraproduent. No els podem moure.


  —D’acord. No hi perdem més temps. Demaneu tot el que us faci falta.


  —Els ajudants sanitaris Graham i Holt m’ajudaran —va dir el doctor després d’un llarguíssim silenci—. Sense l’anestèsia caldrà subjectar-lo fort.


  —D’acord. Vaig a encarregar-me de l’enterrament dels homes morts i del trasllat de la resta de tripulació fins a la cova. Aquí, mullats i amuntegats, no ens hi poden tornar a quedar.


  Al cap de dues hores, els tres cossos recuperats dels mariners morts dins del vaixell —el cuiner Parry, i els mariners Shepperson i Mac Neill— i el cos del maquinista Elton van ser colgats de pedres i neu al costat de la cova. En acabat, el capità, davant de tota la tripulació formada, va pronunciar unes curtes paraules de comiat per als mariners enterrats i per als altres dos que s’havia endut el mar. Una descàrrega de fusells els va donar l’adéu definitiu. Després, amb tristesa, el capità Schley va consignar en el seu diari de bord la mort d’aquells homes. Quan tornessin a Anglaterra hauria de donar compte amb tot detall a l’Estat Major tant de l’èxit de les seves investigacions científiques com de la pèrdua de cadascuna de les vides humanes o del material que se li havia confiat. I ja havien perdut set… o potser vuit homes, ja que de moment el lloctinent l’havien de considerar desaparegut. A més, altres mariners estaven molt greus… I encara els quedava per enterrar el cos del caporal Palmer, que havien deixat precipitadament allà dalt, a la cova gran de roca… Moltes pèrdues humanes en molt poc temps…


  Finalment, el capità Schley va donar l’ordre d’iniciar la marxa. Com que s’havien d’enfilar muntanya amunt entre roques, la utilització dels trineus no era gaire aconsellable, així és que cada home va carregar a l’esquena tot el que va poder i el grup va començar una lenta ascensió.


  La boira ho anava cobrint tot de nou de manera intermitent.


  A baix, a la cova de gel, s’hi havien quedat els mariners ferits Potter i Hale, el doctor Barrimore i els seus ajudants Graham i Holt.


  Quan el gruix de la columna ja era un bon tros amunt, es va sentir un crit esgarrifós que les muntanyes van escampar i ampliar. Tothom es va aturar uns instants i va mirar en la direcció de la cova de gel d’on venien. La serra del doctor Barrimore acabava de despertar el malaguanyat mariner J. N. Potter.


  8

  LA NIT A LA COVA DE LA ROCA


  Tot i que en aquella època i en aquella latitud el sol no acabava d’amagar-se a l’horitzó, i una tènue llum polar es mantenia sempre en el cel, de fet, ja era ben entrada la nit quan van arribar a les coves superiors. Els homes estaven completament esgotats pel pes dels paquets que havien traginat a l’esquena.


  El capità amb la pistola a la mà i els dos oficials amb un fusell cadascun, i il·luminant-se amb un llum de petroli, van entrar amb precaució a la primera cova disposats a disparar contra el primer animal salvatge que se’ls tirés al damunt. Van observar els racons i no hi van veure res. En van sortir i van entrar a la segona cova… Van quedar astorats: el cos del caporal havia desaparegut d’on el capità va dir que l’havien deixat. El bassal de sang a terra era enorme, però el cos no hi era. A més, tampoc no es veien traces que se l’haguessin endut arrossegant.


  Allò no podia ser altra cosa que un ós certament enorme que se l’hagués endut penjat de les dents… Perquè si les feres l’haguessin devorat allà mateix el més lògic és que hi haguessin quedat restes, parts del cos, ossos, trossos de roba, les botes, el ganivet, alguna cosa… Però no hi havia quedat res, només sang… Potser fins i tot massa sang si se l’havien endut sencer…


  Els tres homes van observar amb atenció l’exterior de les coves amb l’esperança de trobar-hi petjades que ajudessin a aclarir aquell misteri. Però les úniques petjades que van descobrir a fora pel voltant d’aquella cova van ser les del mateix capità i del mariner Thomson quan hi havien passat per primera vegada al matí. Cap altre senyal, cap pista, cap indicació… Potser el suposat ós havia fugit saltant de roca en roca… En tot cas, era evident és que no s’atreviria a tornar i a atacar un grup d’homes tan nombrós com el que ara formaven.


  No podien fer altra cosa que organitzar-se mínimament per passar el que quedava de la nit. El capità va donar les ordres corresponents. Per evitar perills i protegir-se millor aquella vegada dormirien tots junts dins la primera cova tot mantenint guàrdies contínues per evitar qualsevol atac i qualsevol sorpresa.


  Així és que en un racó de la cova van amuntegar-hi la càrrega que havien pujat, i al mig d’aquella mena de sala van fer-hi un bon foc amb les fustes d’algunes caixes. Per il·luminar-ho tot millor, en unes escletxes de les parets hi van clavar teies enceses untades amb petroli. Després, alguns mariners van netejar el sòl i van enretirar les pedres del sector més pla per deixar-lo net i habitable, i van col·locar-hi les mantes i els sacs de dormir. Mentrestant, un altre grup, com a mesura de seguretat, va tapar amb pedres la galeria que donava a l’exterior i va amuntegar roques a l’entrada de la cova per reduir-ne tant com fos possible l’obertura i, de passada, evitar al màxim el pas del fred i del vent. Les juntures entre les roques les van tapar amb neu endurida.


  Finalment van sopar tots junts. I ja més tranquils i recuperats, fins i tot alguns d’aquells homes van fer broma sobre qui es quedaria la pell de l’ós quan el matessin.


  A continuació es van repartir les guàrdies. Serien de dues hores, i sempre hi hauria tres mariners vigilant alhora. El primer torn va tocar al segon maquinista Brainard, al mariner Thomson i al cadet Frederich. Tots els altres, cansats com estaven, se’n van anar a dormir. Comparada amb la nit anterior, que havien passat a dins del gel, aquella nit, en una cova de roca, eixuta i escalfada per un bon foc, els va semblar una nit luxosa i esplèndida.


  En un altre racó, entre algunes caixes i els bagatges s’havien preparat el jaç els oficials. L’oficial Corneli pensava estar despert a la segona guàrdia, però ara ell i Long dormien plàcidament.


  Per la seva banda, el capità Schley, abans de disposar-se a dormir, encara va estar una estona assegut al costat del foc escrivint al diari els darrers esdeveniments de la jornada. I, tot i que sempre era molt sincer en les seves consignacions, no es va atrevir a escriure que sentia un estrany temor, com si fos el pressentiment que alguna cosa terrible i misteriosa habitava en aquella illa. Al capdavall, tant la desaparició del seu lloctinent com la mort i posterior desaparició del caporal Palmer eren prou inquietants. Tanmateix, a un capità de la marina anglesa no li és permès de tenir por de misteris ni de suposar res ni fer conjectures, sinó només d’atenir-se als fets reals i constatables. Encara que…


  Es va ajeure, però abans d’aclucar els ulls encara va pensar en la seva família, la seva esposa, Brenda Clinton, i la seva filleta de dos anys, la petita Alice, a qui tenia tan poques ocasions de tenir als braços i veure créixer… i que l’esperaven a Londres. Va pensar també en la seva ciutat nadiua: Norwich, on havia passat tota la infantesa i on encara vivien els seus pares, cada cop més vellets i més fràgils, i als quals, potser per això, cada vegada s’estimava més… Sabia que algun dia en tornar d’algun dels seus llargs viatges li comunicarien que un dels dos ja no l’esperava amb el somriure als llavis… Va recordar els seus estudis d’enginyer i topògraf a la Reial Acadèmia Militar de la Marina de Londres. El seu primer viatge comandant una nau… Els primers èxits i els primers descobriments…


  I es va adormir.


  Els homes del primer torn es van quedar vigilant amb els fusells a la mà. Thomson i Brainard, més experimentats, es van quedar a prop de l’entrada de la cova per controlar que la fera no els ataqués per sorpresa des de l’exterior. En canvi el cadet Frederich es va quedar vigilant assegut al costat del foc.


  De tant en tant, el vent, que penetrava entre les pedres de l’entrada, xiulava talment com si algú xisclés. I al seu pas feia oscil·lar les flames de la foguera i les teies, que projectaven a les parets tan irregulars de la cova ombres gegantines i canviants.


  El cadet va notar que el cap li pesava i els ulls començaven a tancar-se-li vençuts pel cansament de la jornada.


  En un moment determinat una rebufada de vent va acabar apagant la flama d’una de les torxes, i mitja cova va quedar en penombra. Amb el canvi de llum sobtat el cadet es va desvetllar. En comprovar que s’havia apagat una de les teies va agafar de la foguera un tió encès amb la intenció de col·locar-lo al costat de la teia apagada. Però aquesta nova teia no cabia a l’escletxa on havien col·locat la primera. Llavors es va enfilar una mica per les roques de la paret per arribar a una escletxa més gran que hi havia a uns dos metres de terra. Quan ja era un metre enfilat li va semblar descobrir que, just damunt del seu cap, a prop de la volta del sostre, la cova semblava que continuava a través d’una galeria que no havien descobert en la primera inspecció perquè des de terra no es veia ni es podia endevinar que hi fos.


  Els altres dos mariners que feien guàrdia havien sortit un moment a fora de la cova per vigilar que tot hi continués en ordre. El cadet no va gosar cridar-los per no despertar els companys que dormien.


  Amb una barreja de temor i d’il·lusió per si havia descobert una cosa important, el xicot es va acabar d’enfilar els dos metres i mig que li faltaven fins a arribar a l’entrada d’aquella suposada galeria que havia descobert. No era difícil pujar per aquelles pedres que feien com una escala. En una mà hi duia la torxa encesa, a l’altra, el fusell.


  Va arribar a l’altura de la boca de la galeria i va fer llum cap endins… Però no va ser a temps de veure res, perquè un cop fortíssim va esclafar-li la cara i el va fer caure al costat dels companys.


  Amb el terrabastall de la caiguda tothom es va despertar sobresaltat i va alçar-se precipitadament. Els dos mariners que vigilaven a fora també van entrar de seguida. El capità Schley va agafar de terra el tió encès i va il·luminar el cadet. El jove era mort, tenia la cara desfigurada, amb el nas trencat i plena de sang.


  Ningú no comprenia què li podia haver passat, a dins la cova; tret d’una de les torxes que s’havia apagat, no s’hi veia res d’anormal. I en canvi, semblava que el cadet havia rebut un cop molt fort. Però contra què? Van descartar que fos de la caiguda a terra, perquè semblava evident que amb una senzilla caiguda no s’hauria matat, encara que s’hagués donat un cop a la cara contra les roques de les parets… També van descartar que li hagués caigut una pedra del sostre, perquè per aquell racó no se n’hi veia cap, de pedra solta a terra… A més, el cop no el tenia al cap, sinó enmig de la cara, i això encara era més estrany… D’altra banda, el tió que el capità havia collit de terra va acabar de desconcertar-los. ¿El cadet Frederich l’havia agafat del foc per tornar a encendre la torxa que s’havia apagat o per il·luminar alguna cosa concreta?


  El capità va interrogar amb una mirada acusadora el segon maquinista i el mariner que feien guàrdia, com si volgués exigir-los una resposta de què havia passat; ells tenien l’obligació de saber-ho.


  —No badàvem, senyor —va exclamar Thomson com excusant-se—. Ens havíem situat a l’entrada de la cova justament per controlar també l’exterior i evitar que pogués sorprendre’ns cap perill. Ell era aquí, al costat del foc. I aquí no n’hi havia cap, de perill. Vós mateix, senyor, podeu comprovar que a la cova només hi som nosaltres…


  Tothom es va girar a dreta i esquerra escorcollant tots els racons, però no van saber veure res de sospitós. Aleshores, potser justament per això, perquè no havien descobert res d’anormal, a la majoria d’aquells homes una esgarrifança de terror els va recórrer l’espinada. Estaven acostumats als perills del gel i del mar, però ara no havien de lluitar contra les ones o contra els huracans, sinó contra un fantasma. Primer el lloctinent Ellison havia desaparegut, després el caporal Palmer havia estat assassinat i el seu cos també havia desaparegut. Ara, d’una manera ben estranya, li tocava el torn al cadet Frederich. Qui seria el proper?


  —Hem de sortir a fer una batuda! Hem de saber qui ens ataca! —va exclamar el mariner Williams fora de si i amb el fusell a la mà.


  —Sí! Sí! Sortim! —van afegir, tot mirant el capità, altres homes en un desig de canalitzar cap a Facció la gran tensió nerviosa que sentien.


  —On voleu anar, senyors? —va cridar ell imposant-se—. Si algú o alguna cosa ha atacat el cadet, encara és dins la cova, perquè l’única entrada que hi hem deixat oberta estava ben vigilada pels senyors Brainard i Thomson. I aquí dins només hi som nosaltres, oi?… Així doncs, hem de suposar que ha estat un desgraciat accident. Potser ha caigut… O s’ha volgut enfilar i ha picat de cara contra les roques…


  Els mariners van mirar al seu voltant per descobrir si hi havia alguna cosa que fes pensar que el cadet s’hagués pogut enfilar, però no van endevinar-ne el motiu. No se’ls va acudir que si ells s’haguessin enfilat uns dos metres per la paret del fons i haguessin remuntat una roca grossa que ho tapava, haurien descobert que a prop de la volta del sostre la cova continuava per una petita galeria horitzontal.


  Sigui com sigui, ja ningú no va dormir aquella nit. Van situar el cos del cadet en un racó de la cova i el van tapar amb una manta. Després van encendre novament la torxa apagada, van tirar més fustes al foc i van arraulir-s’hi al voltant amb les armes a punt i esperant… Dos homes es van situar a l’entrada vigilant l’exterior.


  En realitat ningú no s’acabava de creure la versió del capità, però…


  Va ser una nit molt llarga…


  9

  L’ATAC


  Finalment es va fer de dia.


  El capità Schley es va llevar, va sortir a l’exterior i va saludar els dos mariners que feien guàrdia a l’entrada.


  —Bon dia, senyors. Alguna novetat?


  —A les seves ordres, senyor. No, per ara tot està tranquil, i el temps ha millorat força.


  Efectivament, el vent havia afluixat bastant, i el dia es presentava núvol però sense boira. Amb tot, les temperatures baixaven ràpidament, El sol no trigaria a amagar-se durant mesos darrere l’horitzó. Caldria, doncs, traslladar aviat tot el material necessari des del vaixell a les coves i preparar-se per a la llarga hivernada.


  Schley va remuntar unes roques que tapaven la visió del mar. Al lluny, el Bear encara estava inclinat damunt dels blocs de gel que l’empresonaven. Al seu voltant les aigües de l’oceà començaven a solidificar-se.


  Més ençà, tapada per la paret, hi havia la cova de glaç on van passar les primeres hores, i on s’havien quedat el doctor Barrimore amb els ajudants i els ferits. Calia anar-los a buscar, a dalt, tots junts es podrien defensar millor.


  Sobretot, i amb urgència, calia fer una batuda a fons per aquella zona per trobar l’ós, o el que fos, que els hagués atacat. No podien exposar-se a tenir cap més baixa.


  També haurien de fer una exploració exhaustiva cap a l’interior d’aquell país. Calia anar pensant a caçar carn fresca, ara que els dies i les nits encara eren prou clars.


  Calia també fer un darrer intent per trobar el cos del desaparegut lloctinent senyor Ellison… Encara que tot feia pensar que podia haver estat devorat, com semblava evident que ho havia estat el caporal Palmer…


  Tenien molta feina i no es podien entretenir.


  La primera cosa que van fer va ser treure de la cova el cos del malaguanyat cadet i en un replà proper van colgar-lo de pedres i van muntar-hi al damunt una creu improvisada amb fustes. En acabat, el capità va fer formar la tripulació, i tal com havia fet feia dos dies, va llegir en veu alta un petit fragment de la Bíblia i va dir unes paraules personals a la memòria del xicot. Havia mort el més jove de la tripulació, i molts d’aquells homes ho van interpretar com un mal presagi…


  A continuació, el capità Schley va deixar sis homes armats sota el comandament de l’oficial Long amb la missió que controlessin els entorns, vigilessin les coves i acabessin d’arreglar ben bé les entrades per protegir-se més del vent i del fred. Ell, l’oficial Corneli i la resta de la tripulació van iniciar la davallada fins al primer campament.


  Molt abans d’arribar-hi es van sentir dos trets de fusell. El grup del capità es va aturar en sec. Potser algú dels de baix havia caçat algun animal… O potser es defensaven d’algun perill… Davant del dubte, el capità Schley va ordenar d’accelerar la marxa.


  Ja arribaven a les envistes de la paret de gel i de la cova que havien construït el dia abans quan van sentir nous trets de fusell, però aquest cop semblava que els disparaven a ells, perquè una de les bales va xiular a frec d’orella del capità. Aquest va manar als homes que s’ajupissin i va cridar amb totes les seves forces:


  —Doctor Barrimore! Graham! Holt! Què passa? Som nosaltres! No dispareu!


  Els trets van cessar.


  —Capità! Sou vós? —es va sentir que cridaven des de les caixes i embalums de la càrrega del vaixell que dos dies abans havien amuntegat a prop de la cova.


  —Sí! Deixeu de disparar!


  Pràcticament corrent, el capità i els seus homes van arribar fins a la petita cova de gel. A prop de l’entrada, parapetat entre caixes, hi van veure l’ajudant sanitari Graham amb el fusell a la mà.


  —Senyor Graham! Deveu tenir una molt bona raó per disparar-nos, oi? —va cridar-li, sever, el capità.


  —Perdoneu, senyor, em pensava que eren ells que ens atacaven de nou.


  —Ells? Qui són ells?


  —… No ho sé, senyor… —va respondre el mariner.


  Davant d’aquella resposta tan inconnexa de Graham, que semblava desconcertat, el capità va comprendre que l’home havia estat exposat a una tensió emocional extrema, possiblement per algun fet molt greu que havia succeït en el campament. Aleshores va deixar el mariner Graham i es va ajupir per entrar en aquella mena d’iglú que havien construït.


  A dins, la situació era caòtica. Els ferits jeien a terra. El doctor Barrimore intentava atendre l’ajudant sanitari Holt, que també estava estirat a terra.


  —Doctor Barrimore! Què ha passat?


  —Capità!, quina sort que heu arribat. Ens han atacat.


  —Qui us ha atacat, doctor?


  Es van produir uns instants de silenci.


  —No ho sé, capità. La veritat és que no sé de què es tracta…


  —Com estan els homes? Holt és mort? —va preguntar el capità, preocupat per la situació.


  —No, Holt no, però té commoció cerebral, algú li ha clavat un cop molt fort al cap quan ha sortit amb Graham perquè ens estaven robant… No sé si es refarà, encara és d’hora per saber-ho. El qui sí que és mort és el mariner Potter. No ha superat l’amputació… Aquest matí ha deixat d’existir… Senyor, he fet tot el que he pogut.


  —Ho sé, Barrimore, ho sé… I Hal, com està?


  —Hal es troba en estat crític. Recupera la consciència i torna a perdre-la. Li he aplicat pomada als membres congelats i els hi mantinc tan calents com puc. N’hem d’esperar l’evolució…


  —Taylor i Kelly?


  —Aquí, senyor… —va respondre Taylor.


  —Han empitjorat, perquè els han trepitjat i han rebut molts cops… A Taylor li he de tornar a immobilitzar el braç trencat i revisar-li les costelles…


  —I bé, Barrimore, què ha passat exactament?


  —Ahir al matí, amb aquella boira tan espessa, ja vam suposar que no vindríeu a buscar-nos… Va ser un dia molt dur, senyor, Potter lluitava entre la vida i la mort, i aquí, immobilitzats, amb el fred que feia… Ha estat aquest matí, mentre Potter… Resulta que Graham i jo estàvem al seu voltant, subjectant-lo dels tremolors que tenia, i hem sentit un soroll a fora. Holt ha sortit a veure què passava i ha tornat a entrar de seguida cridant que ens estaven robant l’avituallament. Graham ha agafat el fusell i ha sortit amb ell. Potter em tenia la mà agafada amb força i jo no volia deixar-la-hi anar en aquells moments tan crítics per a ell. He sentit trets al defora i xiscles. Tot d’una han entrat d’una revolada uns… animals…, éssers molt estranys… Dos, eren dos…


  —Com eren? Eren óssos? —va preguntar el capità.


  —Tot ha estat molt ràpid, capità —va respondre el doctor—. Han entrat d’una revolada ensopegant amb tot i trabucant-ho tot. El llum de petroli que teníem encès ha caigut i s’ha trencat. Ens hem quedat a les fosques…


  —Eren peluts… —va dir Taylor—. A mi m’han passat pel damunt… i m’han trepitjat les costelles trencades i el braç… M’he desmaiat de la sentida.


  —I vós, senyor Kelly, els heu vistos? Eren óssos?


  —Sí, senyor, eren óssos.


  Es va produir un instant de silenci, que va trencar el doctor:


  —No eren óssos, capità… Mireu això.


  El doctor es va ajupir al costat del cos del mariner Hal i va mostrar al capità la manta que cobria el ferit. Es veia bruta i rebregada i tenia unes quantes taques disperses. El capità s’hi va fixar amb atenció: una de les taques tenia una forma semblant a l’empremta que hi hauria deixat una mà petita, com d’una criatura, però no ben bé…


  —I bé, doctor, què és això?


  —Això és la petja d’una mà. Quan aquells animals han entrat a l’iglú i ho han remenat i capgirat tot, un s’ha tacat amb la sang de Potter, i ha deixat les seves empremtes pertot arreu. Aquesta és la marca que es veu més clara.


  —Insinueu que es tracta de la mà d’una persona? Un indi inuit, potser?…


  —No, capità, aquesta petja no és d’una mà humana. Fixeu-vos en la posició dels dits. És una mà diferent de la d’una persona, però és una mà de cinc dits amb el polze que tanca cap a dins, com les nostres.


  —Aleshores?


  —Senyor, crec que ens trobem davant la presència d’un animal desconegut per nosaltres, una espècie d’homínid dels gels encara no classificat.


  —Expliqueu-vos.


  —Cada any es descobreixen noves espècies d’animals i també de plantes a les noves terres que es van explorant. Charles Robert Darwin, durant el viatge per les índies Orientals i el Pacífic que va fer entre el 1831 i el 1836 va descobrir una gran quantitat d’espècies d’animals de les quals no es tenia cap referència. A les selves africanes i a les asiàtiques, darrerament s’hi han descobert antropoides enormes. També es parla de la troballa de petjades de grans simis que habiten les muntanyes de l’Himalaia. Capità, nosaltres som els primers que trepitgem aquestes terres, i encara no sabem quins animals hi viuen. Ni quines criatures s’amaguen en les aigües profundes d’aquests mars. Potser, a més a més dels animals àrtics que tots coneixem, aquí hi habita una espècie endèmica antropomorfa adaptada als freds polars.


  —Però vós els heu vistos, com eren?


  —Eren peluts, molt peluts, i informes… O potser anaven coberts amb pells d’altres animals… No ho sé. No els he pogut veure bé, ja us he dit que han entrat d’una revolada i m’han fet caure… Buscaven menjar, carn, pel que sembla… Ho han remenat tot, trepitjat tot, i… s’han endut el peu amputat del mariner Potter, que de moment havíem deixat en aquell racó cobert amb draps i neu.


  —El peu de…? —el capità va quedar-se pensatiu i preocupat, i va afegir—: ¿I no podria tractar-se d’una mena d’homes primitius? ¿Potser d’una tribu d’esquimals caníbals? Ho dic perquè no serà el mateix heure-se-les amb un grup d’óssos polars, o vés a saber quina mena d’animals desconeguts, que haver d’enfrontar-se amb una tribu, potser nombrosa, d’indígenes salvatges, intel·ligents i antropòfags.


  —No crec que fossin persones, capità; observeu l’empremta d’aquesta mà tan estranya. ¿Veieu que sembla que tingui els dits torts, com si fos una urpa?… A més, caminaven ajupits com si… Heu vist mai un ximpanzé?


  —Eren diables —va interrompre una veu darrere seu.


  El capità i el doctor Barrimore es van girar. A l’entrada de l’iglú hi havia el sanitari Graham, palplantat i amb la cara encara desencaixada. Darrere seu s’havien anat agrupant, també en silenci, tots els altres mariners.


  —Senyor Graham? Què dieu? —va interrogar-lo el capità.


  —Eren diables, senyor… Jo els he vistos bé…


  —Amb què us baseu per dir que eren diables?


  —Perquè mai no havia vist éssers tan horribles, senyor. Peluts, amb la pell espellifada, i amb cap gros i unes banyes enormes… i cua… I els ulls els brillaven com si fossin de foc… I han rebentat el cap d’en Holt d’un cop de puny…


  El capità Schley es va girar cap al doctor Barrimore tot interrogant-lo amb la mirada.


  —Bé…, hem de tenir en compte que el mariner Graham està molt impressionat per tot el que ha passat, i les seves apreciacions són exagerades, capità —va exposar el doctor.


  —Tenien unes banyes enormes —va insistir Graham.


  —Jo no he vist que en tinguessin —va interrompre el doctor.


  —Mariner sanitari Graham —va tallar-lo el capità—, els diables no existeixen. Us ordeno que us comporteu com un soldat de la Corona britànica.


  —Sí, senyor.


  Immediatament el capità va donar les ordres als seus homes d’enterrar el cos del malaguanyat Potter. I en acabat, de traslladar-ho tot al campament de les coves.


  Així es va fer. Enmig d’un silenci angoixant que omplia l’aire, el cos del mariner mort va ser colgat apressadament de pedres i neu. També com en les tombes anteriors van col·locar al capçal una creu feta amb dues fustes, i davant la tripulació formada, el capità va representar la petita cerimònia habitual.


  Després, amb unes lones es van improvisar baiards per traslladar els ferits. Aquest cop, malgrat els complicats passos entre les roques, es van carregar també els trineus amb paquets i caixes, i, a més a més, cada mariner va carregar a l’esquena tot el que va poder. Es tractava de portar com més aviat millor el màxim de paquets i vitualles possibles a les coves, on, en vista dels perills que hi havia en aquells indrets, se suposava que tant el material com ells mateixos estarien més ben protegits.


  Tot seguit, la corrua d’homes va tornar a enfilar-se carena amunt. El capità Schley anava al davant, i unes passes més enrere que els altres, l’oficial Corneli tancava la marxa per protegir la comitiva de qualsevol atac per sorpresa.


  La pujada es va fer en un silenci absolut. Pel camí van descobrir rastres de petjades en alguns indrets on encara hi havia neu prou tova, però no s’endevinava quin tipus d’animal les havia pogut deixar.


  Ningú no s’atrevia a parlar del tema, però tothom pensava el mateix: ¿quins éssers habitaven aquells territoris? Serien realment diables, tal com deia Graham? ¿Tan carnissers eren que s’havien volgut menjar el peu gangrenat de Potter? ¿Contra quina cosa terrible havien de lluitar?…
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  LES VEUS


  En arribar a dalt, a les coves, i reunir-se amb el grup d’homes que s’hi havien quedat a les ordres de l’oficial Long, tothom va respirar alleujat, tots junts es podrien defensar millor.


  Mentrestant, Long i els seus homes havien continuat les tasques d’endreça i organització dels espais de les coves sense cap altra novetat.


  Els nous bagatges i embalums es van col·locar de manera provisional a l’entrada de la primera cova, la de baix. Els dies següents, amb més temps, ja es distribuirien adequadament entre les dues coves. Així mateix, el capità va ordenar que fins que no estiguessin més ben organitzats de moment dormirien tots junts a la cova de baix, més petita i fàcil d’escalfar, i també de protegir-se, a risc de deixar sense vigilància la cova de més amunt amb tot el material que ja hi havien anat dipositant.


  Un racó de la cova es va habilitar com a infermeria, on es van col·locar i atendre els ferits. La seva situació era molt compromesa. Holt encara no havia recuperat el coneixement. Hal sí, i es queixava de forts dolors a les cames gelades. Els altres dos intentaven recuperar-se de les masegades rebudes.


  En un altre racó més allunyat, van col·locar-hi un bidó per fer-hi les necessitats més urgents. No era qüestió que ningú sortís de nit a orinar a fora, amb aquell fred tan intens i aquells perills desconeguts.


  Després d’aquestes tasques més urgents, van procedir a sopar tan bé com van poder tenint en compte la precarietat de mitjans de què disposaven.


  I es van distribuir les guàrdies. Grups de cinc mariners vetllarien en torns de dues hores. La resta d’homes, tapats amb els sacs de dormir i totes les mantes disponibles, es va arraulir al voltant d’una petita foguera que van encendre amb les fustes de les darreres caixes d’embalatges que havien pujat. Per a l’endemà no hi hauria llenya per cremar, si volien escalfor haurien de baixar fins al vaixell i pujar amb un carregament de carbó, que, naturalment, haurien de racionar severament si volien escalfar-se durant l’hivern i que en quedés prou per engegar de nou les calderes del Bear per tornar a casa.


  Va dedicar la màxima atenció a l’entrada de la cova, ja que semblava evident que era el punt més delicat de la vigilància. El primer torn de guàrdia va transcórrer sense incidents.


  El segon torn va córrer a càrrec de l’oficial Long i quatre mariners més. A mitja guàrdia dos dels mariners comentaven en veu baixa si seria certa la versió de Graham sobre la presència de diables a l’illa, quan van sentir al lluny, com provinents d’algun racó de la mateixa caverna, unes veus llunyanes que semblava que grunyissin. Els dos homes van callar de cop. Els altres mariners que feien guàrdia també havien sentit aquella remor, i l’oficial Long va anar a despertar el capità per posar-lo al corrent d’aquell fet, però Schley no dormia i ja s’estava incorporant lentament. Tot d’una es va sentir un crit esgarrifós i penetrant, com fet per una criatura a qui haguessin fet mal, després va tornar el més absolut silenci. Els mariners s’havien anat despertant els uns als altres i ningú no gosava fer el més petit soroll per poder escoltar millor. Al cap d’uns instants es va sentir molt fluixet un gemec insistent, com el d’un nen que plorés desconsolat, però era evident que aquell lament no era el d’un nen normal, o potser ni tan sols era d’un nen… Després es van sentir altres grunys, com si es barallessin, i un nou xiscle, aquest cop més apagat.


  El capità va agafar la pistola i els homes de la tripulació van preparar els fusells. Fossin el que fossin, aquells éssers que cridaven eren a dins mateix de la cova, amb ells… Aleshores alguns dels mariners van recordar que feia dues nits, en aquell mateix lloc, el cadet Frederich havia mort d’una manera misteriosa amb la cara destrossada. I la sang se’ls va glaçar a les venes.


  Amb la llum de dos quinqués de petroli i dues teies enceses es van abocar altra vegada a escorcollar tots els racons de la caverna. Encara que no l’haguessin descobert abans, en algun lloc devia haver-hi un forat que comunicava amb un altre espai de la cova, que era on devien trobar-se aquells éssers.


  Aquest cop el mariner intendent J. K. Williams, que havia començat a enfilar-se per la paret per poder il·luminar millor el sostre, va veure la galeria que el cadet Frederich havia descobert per casualitat dues nits abans.


  —Aquí hi ha un forat que sembla que continua, capità! —va cridar Williams.


  Tothom va mirar cap aquell indret, era just al damunt d’on havien trobat el cos del cadet. Per fi la mort del xicot se’ls feia comprensible: l’havien atacat des d’aquella galeria.


  No podien ficar-s’hi. Ni tampoc podien sortir de la cova. Potser a la cova de més amunt haurien estat més segurs, però a aquella hora de la nit, amb aquell fred, i tan esgotats com estaven, no es van veure amb cor de fer nous trasllats. Així és que el que quedava de nit la van passar al voltant del foc amb les armes a la mà i vigilant la porta d’entrada i la galeria que hi havia a prop del sostre.
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  LA BATUDA


  L’endemà el cel estava bastant clar, amb una temperatura de deu graus centígrads sota zero. Els homes estaven completament exhausts, i aquells dies de tensió, esforços i poc descans que passaven van causar les primeres víctimes. Quan la llum va augmentar lleument a l’horitzó, el timoner segon i un altre dels mariners es trobaven tan malament, amb febre i atacs de tremolors, que no eren bons per a res i van haver de romandre estirats dins dels sacs. El doctor Barrimore en va tenir cura, fent ús de l’escassa farmaciola de què disposaven.


  El capità va fer formar els vint-i-tres mariners disponibles:


  —Senyors, avui hem de descobrir quin tipus d’animals o de persones habiten aquesta terra. Farem una batuda fins a trobar-los. Sabem que són perillosos, per tant, els ordeno que vagin amb molt de compte. No disparin si no és estrictament necessari, però no s’estiguin de defensar-se si són atacats. Començarem regirant pedra per pedra els voltants de les coves, la nostra deu tenir una altra entrada que ens ha passat desapercebuda. Hem de trobar el catau d’aquestes bèsties.


  Tothom es va posar a regirar el roquissar dels voltants. Aviat van descobrir l’altra entrada que buscaven gràcies a les marques que s’apreciaven damunt del gel. I si aquella galeria, d’una manera o altra connectava amb la sala on ells s’havien instal·lat, havien descobert el catau d’aquelles criatures, fossin bèsties o persones. Ara es tractava de ficar-se en aquell forat per compro-var-ho.


  En vista del poc ànim que hi manifestava la tripulació, el capità Schley va ordenar al sotstinent Long i als mariners Thomson i Schmitz que el seguissin. I amb un quinqué de petroli en una mà i la pistola a l’altra, es va ficar per aquell túnel seguit dels altres tres homes armats.


  Avançaven lentament i amb prudència, però el capità estava decidit a descobrir d’una vegada per totes quina mena d’éssers vivien en aquelles coves. Com que eren agressius, no podien compartir-hi aquell petit espai imprescindible per a ells. Per altra banda, per perillós que fos ficar-se en el seu cau i enfrontar-s’hi, encara era pitjor que el terror a allò desconegut i al misteri acabés instal·lant-se definitivament en l’ànim de la tripulació, perquè aleshores hauria estat impossible controlar-la, i un motí o una revolta dels mariners motivada per la por en aquelles circumstàncies extremes hauria pogut tenir uns efectes catastròfics. Calia, doncs, posar fi a aquella situació.


  En segons quins punts la galeria s’estrenyia força i sovint s’havien d’ajupir per continuar avançant. Les parets eren de roca nua, i de tant en tant per terra es veien rastres d’humitat, com si algun cos mullat o cobert de neu s’hi hagués refregat. El silenci era absolut. A l’escassa llum del quinqué, les seves pròpies ombres es reflectien sinuoses i canviants en les parets abruptes. I si bé a mesura que avançaven els permetia percebre davant seu les formes de les roques i dels esvorancs de la galeria, al seu darrere ràpidament tot tornava a quedar en tenebres, la qual cosa els obligava a avançar ben a prop l’un de l’altre. En un punt determinat, el sostre es va fer més alt i van poder continuar avançant drets sense problema. Per altra banda, cada cop se sentia una pudor més forta i desagradable, com si es tractés d’una barreja d’excrements i de carn morta. Tot feia suposar, doncs, que s’estaven acostant al jaç de les feres.


  La llum del quinqué va il·luminar pàl·lidament una sala petita i arrodonida, amb el sòl cobert de restes de pells d’animals i alguns ossos… qui sap si del peu de Potter. Semblava que allà hi havien dormit. La pudor era insuportable, ja que per diferents llocs de l’estança hi havia excrements, la qual cosa els va fer suposar que no es tractava d’éssers humans, perquè unes persones no haurien defecat en el mateix lloc on dormien. Les boques dels canons de les armes de foc del capità i els seus homes van apuntar alhora a tots els racons de la sala… però no hi havia ningú a qui disparar… enlloc…


  A partir d’aquell punt la cova s’estrenyia i acabava en un túnel curt. El capità es va ajupir i va mirar cap a l’interior. Al final el forat continuava i més enllà s’hi endevinava una pal·lidíssima claror. D’allà els van arribar unes veus… Eren veus conegudes.


  —Sotstinent Collen, sou vós? —va cridar el capità.


  —Senyor? Sí, sóc jo! A les vostres ordres —es va sentir que deien a l’altra banda.


  Havien arribat al final de la galeria que comunicava amb la sala gran on ells s’havien instal·lat. Però els éssers que buscaven havien desaparegut. Quan van comprovar que estaven sols en aquella estança es van tranquil·litzar una mica.


  Aleshores van regirar-ho tot a la recerca d’algun indici que els donés informació sobre els éssers que buscaven, i mig colgat per restes de pells, i tan brut que els havia costat de descobrir-lo, van trobar un guant dels que ells usaven… i en un altre racó, una sabata destrossada, també de l’equip del Bear. Amb això el misteri encara s’aguditzava més, ja que difícilment un animal s’hauria entretingut robant-los aquells objectes.


  Van agafar aquests objectes i van sortir a l’exterior, on amb molta expectació, barreja de temor i curiositat, els esperava, amb les armes a la mà, la major part dels mariners.


  Instants després, el capità feia formar novament la tripulació i, aprofitant que el dia presentava una visibilitat satisfactòria, va organitzar tres equips d’exploració: l’un, format per sis homes sota el comandament de l’oficial Corneli, amb la missió de recórrer la costa en direcció nord. El segon grup, amb l’oficial Long i sis homes més, exploraria en direcció sud. El tercer grup, sota les seves ordres, miraria d’arribar fins a una propera carena de muntanyes, per observar l’altre vessant, cap a l’interior d’aquell territori. La resta de la tripulació, comandada pel doctor Barrimore, hauria de protegir el campament, els ferits, els malalts i els dos magatzems amb tot el que havien pujat del vaixell. També haurien de tapiar amb pedres l’entrada de la cova per on s’havien ficat aquells éssers, i fer una batuda per tot el roquissar proper a la recerca de noves coves i cataus on es pogués amagar algú.


  El capità va fixar un termini de quatre hores, després de les quals els quatre grups haurien de retrobar-se al campament base. Tres trets seguits enlaire alertarien els altres grups d’una situació de perill o d’emergència. Quatre trets seguits voldria dir reunió urgent al campament base.


  Els mariners es van armar adequadament, van prendre grampons i piolets, aigua i alguns queviures indispensables. I es va iniciar, d’una banda l’exploració d’aquells territoris desconeguts, i de l’altra, la batuda contra els misteriosos éssers que els habitaven.


  El capità i la seva gent, a poc a poc, fixant-se ben bé en tot el que veien, i sobretot a la recerca de rastres i petjades que els poguessin orientar, van baixar de la muntanya on eren, van travessar una petita gelera i van iniciar l’ascensió a la carena del davant. La pujada era lenta, però relativament fàcil, ja que les puntes dels grampons es clavaven sense cap problema en el gel endurit.


  A mitja ascensió es van aturar a descansar, i el capità va resseguir l’horitzó amb els prismàtics. Al lluny va descobrir el grup de Corneli, que avançava lentament per la costa nord. A uns dos-cents metres davant d’aquest grup, una nombrosa colònia de foques, intuint la presència humana, començava a donar mostres d’inquietud, fins al punt que algunes bèsties, espantades, van córrer a capbussar-se a les fredes aigües. Allò era un bon senyal, si hi havia colònies de foques podrien disposar tothora de carn fresca, per tant, no haurien de témer l’aparició de malalties relacionades amb l’avitaminosi, com ara l’escorbut.


  Van continuar pujant fins que van arribar fins dalt de tot de la carena. I en mirar cap a l’altra banda, va aparèixer un impressionant paisatge de roca nua i gel envermellit pel sol tan baix com era. Els mariners es van aturar un moment al cim a contemplar aquell magnífic espectacle. Tots havien tastat la màgia dels silencis i de les immensitats polars i se n’havien enamorat, malgrat els perills, malgrat les incomoditats, malgrat tantes coses que mai no podrien ser enteses per ningú que no tingués un esperit aventurer com ells i no s’hagués emborratxat les orelles de silenci, i els ulls, de blancs i de blaus…


  Certament semblava que eren en una illa molt gran, perquè donant l’esquena al mar no es veia el final de les muntanyes ni tan sols amb l’ajuda dels prismàtics.


  Tot d’una un reflex brillant els va atraure la mirada.


  —Senyor, heu vist allà? —va exclamar un dels mariners assenyalant al lluny.


  Schley va intentar focalitzar aquell punt de llum en el camp visual dels prismàtics… fins que…


  —Ja ho tinc… Sembla un objecte metàl·lic… Com un plat… Anem-hi.


  I van iniciar el descens cap a l’altra banda.


  Efectivament, després de caminar uns dos-cents metres van arribar fins a un plat abandonat en el gel. Era difícil descobrir altres senyals, perquè les roques i el gel endurit no ho permetien, però era del tot evident que per allà havien passat els éssers que buscaven.


  —Aquí, senyor, aquí hi ha senyals! —va cridar un altre dels mariners que havia anat resseguint la carena.


  El grup es va dirigir cap aquell indret. Allà es veien marques en el gel com si algú l’hagués ratllat amb un objecte dur. Van anar seguint els rastres fins que van descobrir a terra una altra peça de roba.


  —Els hem trobat, senyors —va exclamar el capità—. Van perdent pel camí les coses que ens han robat. No crec que ens portin gaire avantatge. Afanyem-nos.


  Van resseguir la carena, però ja no van trobar cap més senyal que els pogués orientar si anaven pel bon camí o no.


  Al cap d’una llarga estona es van aturar. Realment havien perdut la pista dels éssers misteriosos. Van observar aquell seguit de valls i muntanyes gelades que hi havia davant seu. El cel semblava que es tornava a tapar perquè no gaire lluny hi havia una formació de núvols blancs. El capità va consultar el seu rellotge. Si tots els grups havien de reunir-se en el campament a l’hora que ell mateix havia ordenat, haurien de començar a desfer el camí, tot i que…


  —Allà, senyor! Allà! —va cridar l’intendent Williams assenyalant al fons de la vall.


  Efectivament, entre els gels del fons set puntets negres avançaven a poc a poc.


  Tothom es va precipitar cap a l’aresta de la carena per poder observar els puntets. El capità es va avançar per intentar focalitzar-los amb els prismàtics. Ni temps va tenir d’aconseguir-ho, tot d’una l’aresta va cedir i, sense que ningú pogués evitar-ho, el capità i darrere seu el mariner Schmitz, van caure al buit enmig d’una trencadissa de plaques de gel i polseguera de neu. Primer un cop molt fort, després una relliscada sense fi per una gelera d’una inclinació molt aguda intentant agafar-se on fos amb les mans, els peus, amb tot el cos… i anar rebent cops i més cops entre blocs de gel i pedres cantelludes. I un cop darrer que li va fer perdre el coneixement…
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  EL CONTACTE


  Quan li va tornar la consciència i va obrir els ulls se sentia completament atordit i amb una intensa sensació de fred. No sabia l’estona que havia passat des de la caiguda… Havia quedat aturat en un petit replanet entre roques. El silenci que l’envoltava era absolut. Va intentar moure’s. Tot i que li feien mal tots els ossos semblava que no tenia res trencat. Va mirar cap amunt buscant els seus homes, però des d’on havia anat a parar no es veia la carena. Pel seu voltant plaques de gel trencat i neu remoguda a causa de l’allau que s’havia format amb l’esllavissada. Aleshores va descobrir al fons de la vall, a uns quaranta metres d’on era, el cos immòbil del mariner Schmitz. Va intentar incorporar-se per baixar al seu costat i comprovar si era viu o mort, quan va sentir com un parlotejar estrany i uns crits histèrics que el van fer esgarrifar. I va recordar que just abans de caure havien vist pujant pel fons de la vall un grup d’aquells éssers carregats amb coses robades. Instintivament va buscar la pistola, però ja no la tenia, amb la caiguda vés a saber on havia anat a parar. Es va creure perdut.


  Immediatament, de darrere d’unes roques va aparèixer un d’aquells éssers peluts i monstruosos. Era horrible, amb un cap enorme i unes banyes com si fos un bou. Aleshores el capità va comprendre amb tota la força les paraules que havia pronunciat el caporal Frank B. Palmer abans de morir: «són monstres», i l’ajudant del doctor Graham: «són diables», i va haver de fer un gran esforç per aferrar-se a les seves conviccions i a la seva formació científica, que li prohibia de creure en diables.


  Ara podia veure’l perfectament: anava a poc a poc, potser a causa del pes que arrossegava dels objectes robats. Caminava ajupit i amb un pas estrany, com si coixegés. Va comprendre que anava cobert i embolicat amb pells d’animals, per això semblava que fos pelut d’aquella manera…


  Pel seu cantó, el monstre va descobrir el cos estès del mariner Schmitz i va llançar un crit agut. Va deixar els paquets a la neu i va córrer cap al mariner. Quan va arribar al seu costat va ensumar-lo com si fos un animal i va començar a donar-li cops amb la mà. Després va girar-lo de panxa enlaire. El capità, ferit per la caiguda i desarmat, no tenia cap possibilitat d’ajudar Schmitz, suposant que encara fos viu, només podia continuar amagat, intentar passar desapercebut i guanyar temps fins que els seus homes apareguessin per rescatar-lo.


  El monstre va sacsejar el cos inerme del mariner. Després, matusserament, va intentar treure-li la roba, però no ho aconseguia. Aleshores van arribar els altres monstres, i també van cridar i parlotejar entre ells de manera excitada. Un semblava que rigués. El capità, obligat a romandre quiet, va notar que el fred començava a atuir-lo. Tot i això procurava no perdre’s cap detall d’aquella escena terrorífica que s’esdevenia a pocs metres d’on era. Va veure que per sota de les pells d’animals que els recobrien apareixien braços i cames nues semblants a les nostres, però d’un color molt fosc… Eren més aviat petits, com nens… O nans… però horrible-ment lletjos… deformats… Alguns tenien la cara totalment coberta de pèl. Va suposar que aquells éssers simiescos pertanyien a alguna espècie encara infrahumana que habitava els gels polars. Però les banyes del primer monstre el desconcertaven per complet.


  En aquell moment un d’ells es va aferrar a una de les botes del mariner, però com que no era capaç de treure-la-hi, la hi volia arrencar per la força. El de les banyes es va enfurismar, aleshores es va arremangar les pells amb què anava embolicat i de la cintura es va treure una destral que va brandar enlaire. Els altres subjectes es van apartar d’ell grinyolant… Després el monstre de les banyes va començar a ventar cops de destral contra el cadàver del mariner Schmitz.


  El capità Schley, cada cop més encarcarat pel fred, contemplava incrèdul l’escena: com podia aquell ésser primitiu tenir una destral com aquella?


  Llavors un dels semihomes es va incorporar lentament i va ensumar l’aire, després va grunyir inquiet…


  Els altres van deixar de barallar-se i van observar l’en-torn amb atenció, com si busquessin alguna cosa… Tot d’una el monstre de la destral va assenyalar cap a on ell estava amagat. El capità va intentar fugir, però tenia els membres entumits pel fred i amb prou feines podia moure’s. Amb tot, es va incorporar i, instintivament, amb les dues mans va agafar una pedra per defensar-se.


  En veure’l aixecar-se, els monstres van cridar esverats. El de les banyes va caminar cap a ell amb la destral a la mà. El capità es va veure perdut i va voler tenir un darrer pensament per a la seva dona i per a la seva filleta, per als pares… per a l’expedició del Bear per buscar el pas cap al pol… Per tot el que havia estimat…


  El monstre es va aturar davant seu i se’l va mirar. Aleshores el capità va descobrir que aquell ésser duia al cap una cofa feta amb un crani d’animal banyut, potser de bou mesquer, per això semblava que tingués banyes. El monstre es va acostar una passa més i el capità, reunint les darreres forces que li quedaven li va etzibar un cop amb la pedra que havia agafat de terra.


  El va tocar al braç. L’home-animal va grinyolar i va deixar caure la destral a terra. El capità va aprofitar aquell moment de desconcert per donar-li una empenta i allunyar-lo de la destral. Aleshores es va adonar amb sorpresa que aquell ésser pesava poc i que, malgrat la seva aparença voluminosa motivada per les pells amb què es cobria, era fràgil i feble. Així, amb l’empenta que va rebre, va caure rodolant i grinyolant com si el matessin.


  El capità es va ajupir per agafar la destral de terra… Però va quedar paralitzat per la nova sorpresa: la destral era de ferro. Petita, però tota de ferro, fulla i mànec. Semblava molt antiga i molt gastada… El mànec era totalment treballat, feia unes formes ornamentals que recordaven vagament figuretes humanes. Allò era totalment impossible! Aquells éssers de les cavernes no podien conèixer el ferro. Eren salvatges, primitius, encara no humans. No podien conèixer l’extracció del ferro i menys fer-ne una destral d’aquelles característiques. Cap de les tribus índies de l’Amèrica del Nord no treballava el ferro ni coneixia la fosa de metalls, per tant, no hauria pogut construir una peça com aquella. Molt menys, doncs, els esquimals ferotges d’aquella illa gelada. Per tant, no podia ser altra cosa que el resultat de l’espoli d’un altre naufragi anterior que hi havia hagut en aquella illa… Tanmateix, per les característiques de la destral, es devia tractar d’un naufragi molt i molt antic, potser de feia segles. Però un naufragi tan antic en aquelles latituds era impossible… O potser… ¿i aquells éssers eren els nàufrags… o els seus descendents?


  La proximitat de més individus d’aquells va interrompre-li bruscament les elucubracions mentals. Calia actuar amb rapidesa.


  Va intentar recollir la destral per defensar-se, però tenia els dits tan encarcarats de fred i adolorits pel cop que acabava de donar amb la pedra al de les banyes, que no va aconseguir agafar-la de terra.


  Tres dels altres monstres havien arribat a prop seu i un va agafar-lo per un braç. El capità, impotent, va cridar amb totes les forces:


  —DEIXA’M ANAR, MONSTRE FASTIGÓS!!!


  El cas és que, potser espantats per aquell crit inesperat, els estranys éssers es van aturar en sec. El capità ho va aprofitar per deslliurar-se d’una estrebada del qui l’havia agafat, i penosament va intentar fugir per les roques. Però un altre d’aquells semihomes li barrava el pas. El capità es va aturar convençut que havia arribat el moment de la seva mort.


  Però l’ésser que ara tenia davant seu va aixecar els braços i es va posar a gesticular com si s’hagués tornat boig. I com per rematar allò que devia estar dient a crits, va començar a donar empentes i cops als altres dos que envoltaven el capità, talment com si els renyés. Aquests van rondinar i fins i tot un va agafar la destral de terra i va amenaçar aquest tercer que no parava de cridar-los. Però aquest va continuar cridant-los i donant-los cops al cap fins que els altres van optar per apartar-se.


  Va passar ben bé un minut de silenci. El capità no sabia si el nouvingut havia foragitat els altres per poder matar-lo ell, o senzillament, li havia salvat la vida amb alguna altra finalitat, qui sabia si més cruel encara… Li va mirar els ulls, eren intensament blaus, això era el que més impressionava d’aquell ésser.


  Aquest altre personatge també era baixet, i malgrat que diverses pells d’animals el cobrien, va adonar-se que tenia les cames completament tortes. Ara que podia observar-los amb més atenció, va veure que els altres també eren garrells, que si eren tan petits en part era perquè tenien les cames deformades. És a dir, que aquells éssers tan estranys, al capdavall, eren homes i dones, però d’aspecte simiesc i amb severes deformacions.


  El capità va observar el nou personatge amb deteniment. No duia el cap cobert amb caputxa, i el tenia molt petit i ben pelat: ni cabells, ni barba, ni celles, res. I la cara prima, arrugada i de faccions molt lletges. A més a més, tot el que se li veia: cap, cara i mans, ho portava untat amb greix, possiblement de foca, per protegir-se del fred. Enmig d’aquell color negrós de les faccions, destacaven encara més els ulls estranyament clars i inquietants. Tampoc no tenia dents. Semblava molt vell. Potser només es tractava d’un grup d’indis esquimals que havia quedat confinat en aquella illa. Però aquells indígenes eren molt diferents dels altres grups esquimals que ell havia conegut en la seva llarga experiència àrtica.


  Aleshores el vell va agafar el capità per un braç i va estirar-lo muntanya amunt. El capità li va dir que no, i va indicar-li que volia anar cap a l’altra banda, cap on hi havia els seus homes esperant-lo. Però el vell va barbotejar vés a saber què, i va insistir a estirar-lo del braç perquè l’acompanyés.


  El capità Schley va creure que no li quedava cap més remei que obeir-lo, almenys si no es movia del seu costat podia aprofitar-se de la protecció que semblava que li oferia i de l’ascendència que aquest ésser tenia damunt dels altres. Si hagués volgut fugir, segurament els altres l’haurien atacat, i ell, en les condicions en què es trobava, no podia córrer ni defensar-se. Així és que movent-se amb la lentitud a què l’obligaven els seus membres adolorits, va seguir el vell.


  Els altres esquimals, carregats com anaven, seguien a distància en silenci.
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  LA VALL CÀLIDA


  Finalment van arribar al coll entre muntanyes. Allí es van aturar un moment per descansar i es van girar. Des d’allà dalt es veia al lluny el Bear entre gels. El vell va assenyalar el vaixell i va gesticular i parlar d’una manera estranya… Segurament devia preguntar-li si havien arribat amb aquell vaixell, d’on venien, o coses per l’estil.


  El capità havia anat perdent la por a aquell personatge, i va intentar explicar-li quatre coses, de l’expedició, de la tempesta, del naufragi… Però era evident que no es podien entendre. Tot i això, el vell es va fixar amb molta atenció com el capità bellugava els llavis per parlar. Després se li va acostar i va tocar-li la roba, els botons, el cinturó, els guants, la caputxa peluda… En acabat va tocar-li la cara, els cabells, la barba… El capità va aguantar impassible el contacte d’aquella mà esquelètica malgrat la repugnància que li causava, sobretot a causa de la fortor de greix que desprenia.


  Van baixar per l’altra banda de la carena. Després van travessar una extensió completament plana, que podia ser molt bé un estany gelat. Davant seu, a gran distància, un ramat de rens va fugir precipitadament en veure’ls arribar. El capità es va sorprendre de trobar rens tan al nord, però és clar, tenint en compte que també hi havia éssers humans… Això va fer-li creure que aquell territori potser no era una illa com en principi havia suposat, sinó l’extremitat d’un fiord grenlandès.


  Encara van pujar en una altra petita coma, i a mesura que s’acostaven al cim se sentia cada cop més forta una estranya remor i una creixent olor de sofre.


  A partir d’aquell promontori, el paisatge cap a l’altra banda canviava profundament. La primera cosa que sobtava era que la vall immensa que ara s’obria als seus peus no era coberta de neu, sinó que en molts sectors era coberta d’herba verda i de matolls típics de la tundra àrtica. Llavors el capità Schley es va adonar que el que de lluny havia pres per uns núvols blancs es tractava en realitat de vapor d’aigua condensat, perquè tota la vall era plena de guèisers grans o petits que llançaven enlaire aigua calenta i sulfurosa. Aquesta era la causa del soroll i de la pudor que havia sentit.


  L’existència d’aquells afloraments d’aigua calenta i vapor feia que la temperatura de la vall fos bastant més alta que a la resta de l’illa. Això possibilitava la persistència d’aquella vegetació, tot i la proximitat de l’hivern, i alhora permetia l’establiment de la vida animal… i humana.


  El capità, totalment esgotat com es trobava, va estar una estona contemplant aquell insòlit paisatge.


  Finalment es va decidir; va baixar tan de pressa com va poder fins a un petit estany proper que també desprenia vapor. S’hi va agenollar a la vora, i ajudant-se de les dents es va treure els guants i va submergir les mans glaçades en l’aigua tèbia. De seguida un dolor intensíssim va envair-lo amb tanta força que va estar a punt de perdre el coneixement…


  Una llarga estona després, molt lentament i dolorosa, les mans van anar recuperant altre cop la sensibilitat i el moviment.


  14

  EL MISTERI


  Llavors, ja amb més ànims, el capità Schley es va fixar en el seu entorn. Enmig d’aquella prada i pràcticament cobertes d’herbots es podien apreciar restes d’antigues construccions fetes de pedra. Estranyat, s’hi va acostar i les va observar amb atenció.


  Aleshores es va sentir una cridòria i va veure que d’aquelles ruïnes i d’algunes coves del voltant havien anat apareixent altres éssers d’aquella mena que envoltaven els seus companys que arribaven amb objectes, que els els volien prendre… Que se li acostaven a ell, que emetien grunys, que volien tocar-lo i no gosaven, que el seguien… Malgrat anar tan bruts, es veia clar que eren rossos, i també tenien els ulls blaus. Els va acabar perdent la por; la proximitat del vell semblava que els contenia de fer algun disbarat… El capità va observar atentament els moviments d’aquells personatges: les cames tortes, les cares alienades, les mirades perdudes, els ulls extraviats… Li va semblar que, a més del seu primitivisme, aquells éssers havien perdut la raó… Tots tenien un aspecte deplorable, de deixadesa i abandó…


  I mostraven una aparença física de gran feblesa… Com si estiguessin malalts, disminuïts… Però tots? Com era possible que tots ells?… Què era allò?… Quin tipus de societat era aquella?


  Veient que els nous personatges es mostraven inofensius, Schley va concentrar de nou la seva atenció en aquelles ruïnes de pedra. Es veien clarament els fonaments de cases d’unes dimensions considerables. Amb gruixos de paret que superaven el metre i mig. En les restes de parets que quedaven dempeus, les enormes pedres estaven perfectament tallades i col·locades entre elles. A l’època en què van ser aixecades aquelles construccions devien haver ofert una protecció completa contra el fred i el vent. Però, quina tribu d’esquimals podia ser capaç de tallar les pedres d’aquella manera?


  Cada cop més encuriosit, va escorcollar l’indret amb l’esperança de trobar-hi algun objecte, alguna pista, que l’ajudés a descobrir el misteri. En un moment determinat va recollir entre les ruïnes una mena de medalla de metall. Tanmateix, estava tan rovellada que si en altre temps havia tingut alguna inscripció, actualment era impossible endevinar-la. També va trobar-hi trossos de ceràmica decorada i una fletxa amb punta de ferro.


  Estava completament desconcertat i fins i tot emocionat. D’una manera inesperada havia fet una descoberta increïble. Aquell munt de runes antigament havia estat un poblat construït per unes persones que havien arribat a crear una complexíssima civilització polar, amb un desenvolupament tècnic molt superior a l’assolit pels altres grups indígenes de l’Amèrica del Nord fins a aquell moment explorada.


  Però d’on venia aquell grup d’esquimals? ¿Com havien arribat a extreure ferro de les mines, fondre’l i treballar-lo d’aquella manera? potser portaven el ferro treballat d’algun altre indret molt llunyà?… Per altra banda, ¿com era possible que havent arribat a un grau de civilització tan complex i avançat, com semblava evident, després s’haguessin anat extingint i degradant d’aquella manera?: les cases ensorrades, els objectes trencats, ells mateixos en un estat animalitzat…


  Eren moltes preguntes a l’aire, massa preguntes, que de moment no podia respondre’s.


  A continuació va descobrir una cosa que li va cridar poderosament l’atenció. No gaire lluny d’on hi havia hagut les cases, s’hi veia, entre l’herba, una gran quantitat de lloses de pedra que semblaven tallades expressament i clavades verticalment a terra. N’hi havia moltes… Allò semblava un cementiri… S’hi va acostar i va observar les lloses amb un gran interès. I va descobrir que algunes tenien inscripcions gravades, possiblement pertanyents a un misteriós alfabet. Tanmateix, estaven tan recobertes de líquens que els signes que hi havien gravat amb prou feines eren visibles i, naturalment, indesxifrables.


  Però encara no s’havien acabat aquí les sorpreses. Malgrat els líquens i les molses, el capità va creure descobrir en una de les làpides mortuòries una creu gravada a cisell, o un signe més gran que els altres, que recordava una creu. S’hi va fixar amb molta atenció, i així va descobrir una altra làpida amb una altra creu gravada, i una altra i una altra… Així fins a set làpides. A més, en alguna, també hi havia altres signes gravats.


  Aquelles creus… en un cementiri… Llavors el capità Schley va sentir que una profunda esgarrifança li recorria l’espinada. Era indubtable que es tractava de la creu simbòlica dels cristians, si no, quin sentit tindria?… Tret que alguna altra cultura desconeguda també utilitzés la creu com a símbol de transcendència de les ànimes…, però això era totalment improbable… Per tant, el més segur és que allò fos un cementiri cristià. I si allò era un cementiri cristià, aquells esquimals eren… Però com podia haver arribat el cristianisme en aquella illa tan al nord, si aquells territoris encara estaven per explorar?


  Finalment, a partir d’un cert punt, per terra, entre les làpides i els herbots, apareixia una gran quantitat de cranis i d’altres ossos humans… I més enllà, unes restes humanes encara en estat de putrefacció… Com si aquells éssers haguessin desenterrat els morts… Els seus morts… o potser els morts d’uns altres… Però per què? Per profanar-los? Potser per menjar-se’ls?… O qui sap si a partir d’un cert moment ningú d’aquella societat s’havia preocupat ja d’enterrar els cadàvers dels qui es morien i havien anat abandonant-los aquí i allà…


  Potser perquè el ritual cultural de l’enterrament havia anat perdent per a ells qualsevol sentit…


  El capità Schley cada cop estava més desconcertat, i per més que intentava entendre no… Qui era aquella gent? Quant de temps feia que eren allà? Com hi havien arribat? Des d’on?… Quin vaixell havia naufragat abans que el Bear en aquella latitud?
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  LA DONA


  En aquell moment el vell esquimal se li va posar al costat i li va dir una cosa tot indicant les tombes i els ossos. Després va assenyalar els seus companys, que estaven asseguts pacíficament a l’herba. Ara n’hi havia dotze. Un d’ells balancejava el cap sense parar, d’altres semblava que jugaven o intentaven obrir els paquets que els altres havien portat… D’altres tenien la mirada perduda, com si res del que passava al seu voltant els interessés ni mínimament.


  Aleshores el vell va indicar-li que el seguís i el capità ho va fer. Van ficar-se en una de les coves que hi havia en el vessant de la muntanya. Així doncs, si en altre temps aquells éssers havien estat capaços de construir aquelles cases fortificades, al final havien acabat vivint com els troglodites.


  En entrar a la nova cova el capità va notar una ferum molt forta i profundament desagradable. El terra estava cobert d’herba seca.


  El vell es va aturar i li va mostrar una cosa que hi havia en un racó. Quan els ulls del capità es van acostumar a aquella foscor, va descobrir enmig de l’herba seca i de pells d’animals, que se suposava que feien de jaç, el cos mort d’un infant raquític i també deformat.


  Encara no s’havia refet de la macabra impressió quan va veure que el vell es treia totes les pells d’animal que el cobrien i es quedava completament nu. Llavors, tot emetent una mena de grunys, que possiblement eren paraules, es va anar acostant al capità.


  Aquest es va esglaiar davant de la inesperada visió: El «vell» cap pelat era una dona!!! Una dona lletgíssima, d’una edat indefinida, esquelètica, demacrada, garrella, empastifada de dalt a baix de greixos pudents i repugnants… Però era una femella, que se li acostava més i més per…


  El capità Schley no va poder evitar una profunda sensació d’aprensió i angúnia.


  A continuació la femella es va ajocar agenollada d’esquena a ell, per incitar-lo a fer l’acte sexual.


  El capità, de manera instintiva, va recular unes passes. Però ella se li va continuar acostant de recules lentament.


  Ell, del tot immòbil, incapaç d’allargar la mà i tocaria, com semblava que ella estava esperant, va sentir una profunda compassió per aquella dona. Però també va adonar-se que aquella fortor agra de greix de foca que desprenia amb intensitat començava a marejar-lo. No podia continuar allí d’aquella manera o no trigaria a caure a terra desmaiat… I va sortir de la cova completament trasbalsat… i va vomitar.


  L’aire fred de l’exterior el va anar retornant.
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  LA TRAGÈDIA


  Per no caure, el capità Schley va seure en unes roques, i a poc a poc va intentar entendre tot el que estava passant. Aquella dona havia volgut dir-li alguna cosa. Li havia ensenyat els morts, i li havia demanat de ser fecundada per ell… D’això no li’n quedava cap dubte. Qui sap si en un intent desesperat de perpetuar l’espècie. Aquella seva espècie que s’extingia sense remei. Perquè semblava que ella era el darrer representant d’aquell poblat, en altre temps nombrós, que mantenia encara un cert grau de consciència humana. De fet, només ella, a la seva manera, intentava parlar amb ell, comunicar-s’hi, raonar-hi, seduir-lo…


  El capità Schley va quedar uns instants absort en els seus propis pensaments, emocionat per aquella dramàtica situació. Al cap d’un instant, darrere seu, es van tornar a sentir grunys i bufecs. Es va girar. La dona, altre cop tapada amb les pells, havia sortit de la cova i se’l mirava. Així, observant-se l’un a l’altre a distància van estar una llarga estona, ell, incapaç de moure’s, de dir-li res, d’acostar-s’hi; ella, qui sap què devia pensar…


  Finalment la dona va deixar de mirar-lo i va tornar a entrar a la cova. Al cap d’una estona en va sortir amb alguna cosa a les mans. Els altres éssers, en veure-la, van començar a grunyir o a parlotejar, neguitosos. A continuació ella els va anar repartint alguna cosa, semblava carn seca, que ells volien abastar discutint i barallant-se, talment com si fossin gossos afamats disputant-se per un tall de carn.


  El capità va sentir una profunda llàstima per aquelles persones tan desgraciades, per aquells darrers supervivents d’un poble misteriós que en altre temps havia posseït una cultura complexa i fins i tot cristiana. I va anar rumiant…


  Mentrestant, la dona, de lluny, se’l mirava…


  Llavors un d’aquells éssers simiescos i deformats se li va acostar i se’l va quedar mirant amb els seus ulls clars. Després va intentar articular grunys i sons estranys, i finalment va riure, com si la visió del capità el divertís molt. I va estirar lentament la mà fins a tocar-li el braç. En acabat va acostar el cap contra la mà del capità, com si es tractés d’un gos que li demanés carícies.


  El capità va compadir-se’n. I va pensar que quan tinguessin reparat el vaixell s’endurien aquells éssers amb ells. Encara que veia clar que ja s’havia trencat definitivament el fil que els unia amb la raó, la intel·ligència i, per tant, la civilització tal com ells l’entenien. Però almenys ell havia de procurar que aquells éssers, al capdavall humans, estiguessin alimentats, cuidats i mèdicament atesos durant la resta de la seva trista i miserable vida. No podia fer res més per ells. Havia arribat massa tard. Potser molts anys massa tard… Aleshores Schley va tenir una fortíssima impressió: aquell ésser duia al coll, com si es tractés d’un penjoll, el rellotge de cadena del seu lloctinent i amic Eric Bress Ellison, que tantes vegades li havia vist consultar…


  Els seus pensaments van ser interromputs sobtadament, perquè quan alguns dels altres éssers van veure que el capità tocava un dels seus companys, també hi van córrer tot cridant i donant-se empentes, talment com criatures que haguessin descobert un nou joc divertit.


  Tan agressius com s’havien manifestat en els seus primers contactes amb la tripulació del Bear, i en canvi ara, en el seu poblat, semblava que veien en el capità un ésser com ells, com una mena de germà gran de la mateixa colla. El capità estava profundament commogut…


  En aquell precís moment va sonar una descàrrega llunyana, que l’eco de les muntanyes va intensificar i expandir.


  Dels quatre éssers que corrien cap al capità dos van caure a terra rodolant travessats per les bales. Alguns altres del grup també van caure ferits.


  El personatge que estava junt amb el capità va agafar por i es va llançar als seus peus xisclant com demanant-li protecció.


  En sentir els espetecs i els gemecs dels companys, la dona va sortir de la cova amb les mans tapant-se les orelles. Tot seguit, una nova descàrrega també la va ferir i va fer-la caure a terra.


  El capità Schley va aixecar les mans enlaire i es va posar a cridar amb totes les seves forces:


  —No dispareu! No dispareu!


  Però el vent no feia gaire intel·ligibles els seus crits.


  Des de dalt de la carena, les siluetes retallades a contrallum d’uns quants dels seus homes el saludaven amb grans mostres d’alegria i cordialitat.


  El capità va córrer cap on havia caigut la dona per intentar socórrer-la. Una bala li havia travessat el pit i sortit per l’esquena. Ella va intentar parlar, però no li sortia la veu. Llavors aquella figureta arrugada i fràgil va clavar els seus ulls misteriosament blaus i inquietants en els del capità. Com si volgués interrogar-lo i acusar-lo alhora. Com si volgués preguntar-li: «Què em passa? Què ens heu fet? Què heu vingut a fer aquí, a casa nostra? Per què m’estic morint?…». I el capità Schley no tenia cap resposta…


  Els seus homes no van trigar a arribar:


  —Us hem pogut salvar en el darrer moment, senyor. Quina sort que hem tingut! Feia hores que us buscàvem i ja ens pensàvem que…


  —Ja els teníeu a sobre, senyor. Sort que en aquell precís moment en Jimy i jo… Jo li he dit: «Mira, Jimy, és el capità!». I llavors els monstres…


  —Esteu bé, senyor?… Capità Schley! Em sentiu?… Sóc el sotstinent Long, em sentiu?


  En aquell moment la dona es va agafar amb força a la mà del capità, i, sense deixar de mirar-lo desesperadament, va fer les últimes raneres i es va quedar immòbil i amb els ulls oberts… Havia expirat. Només aleshores, molt lentament, el capità Schley va aixecar el cap i va mirar els seus homes.
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  EL RETORN


  Cinc d’aquells éssers alienats, d’una edat absolutament imprecisa, quatre dels quals va resultar que eren dones i l’altre, un home, havien quedat amb vida. Per controlar-los van haver de lligar-los mentre el doctor Barrimore els investigava. D’altra banda, deixats anar i, ara, espantats com estaven, podien ser perillosos, tal com ja havien pogut comprovar els tripulants del Bear.


  Cap dels cinc no va voler menjar res de les coses que els van donar, i aviat dues dones es van morir. L’home va aconseguir fugir, i, per més que els mariners van buscar-lo pertot arreu, no el van trobar mai més, ni viu ni mort. Les altres dues dones també van emmalaltir i, malgrat els esforços del doctor, van acabar morint-se.


  El doctor Barrimore va emetre el seu veredicte. Aquells éssers no eren indis esquimals, sinó que eren d’origen europeu, nord-europeu; els seus ulls blaus i el color dels cabells no oferien cap mena de dubte. Una possibilitat era que es tractés d’esquimals lapons que haguessin arribat a Grenlàndia, potser caminant a través del gel. Ara bé, com era que s’havien desplaçat tant cap al nord, fins aquella illa dels guèisers, i per què ho havien fet? Això era un misteri que en aquell moment no es van poder explicar. Els coneixements històrics que tenien, tant el doctor Barrimore com la resta de l’oficialitat del Bear, no els permetien anar més enllà.


  En canvi, la causa de la seva degeneració semblava científicament explicable: de tant aparellar-se només entre ells mateixos els factors negatius de la sang es van anar posant més i més en evidència en les noves generacions. Per tant, els descendents havien anat acumulant i potenciant cada cop més els defectes genètics ja continguts en els pares. Per això al llarg dels anys i de les generacions aquell grup humà aïllat i tancat en ell mateix havia anat debilitant-se i emmalaltint de manera irreversible.


  Totes aquestes explicacions medicocientífiques del doctor Edgar Barrimore el capità Schley va consignar-les detalladament en el seu diari de bord.


  Mentrestant l’hivern avançava amb força. El dia 1 de novembre el sol es va acabar amagant darrere l’horitzó. Una llarguíssima nit els esperava.


  Van traslladar tot el campament a la vall càlida dels guèisers. I van aprofitar pedres de les antigues ruïnes d’aquella estranya civilització per construir el seu nou campament. Gràcies a aquesta circumstància van poder sobreviure sense extremades dificultats.


  En cap moment no els va mancar ni l’escalfor ni la carn fresca. Durant tot l’hivern ramats de rens i de bous mesquers van rondejar l’indret, ja que les pastures hi eren assegurades. A més a més, als gels de la costa, les foques i les morses hi eren abundants.


  Pel que fa als homes, l’ajudant sanitari Hal no es va recuperar de l’estat de coma en què havia caigut a causa del cop rebut, i al cap de pocs dies va deixar de respirar. Els mariners Kelly i Taylor es van refer lentament de les ferides i fractures sofertes, i al cap d’un temps es van poder reincorporar moderadament a les tasques de la tripulació. Al mariner Hale el doctor li va haver d’amputar els dits del peu esquerre, però va sobreviure i es va recuperar satisfactòriament. Les noves condicions de vida, molt més còmodes, també van ser decisives perquè els altres malalts milloressin amb rapidesa.


  Pel seu cantó, el capità va prosseguir l’exploració del territori. I va poder comprovar que, efectivament, es tractava d’una illa bastant extensa, allunyada dues llegües de la costa grenlandesa. Va anomenar-la pel seu nom actual: illa d’Ellison, en record del seu segon, el lloctinent Eric Bress Ellison, del qual no van tornar a saber res més.


  També van habilitar un petit campament al costat mateix del vaixell. I quan el sol va tornar a remuntar l’horitzó, i les temperatures van fer-ho possible, van començar a reparar-lo.


  Després de treballar-hi fort durant més d’un mes i mig, van aconseguir preparar-lo perquè pogués tornar a navegar, tot i que amb extrema precarietat.


  Així doncs, a la primavera, quan el gel es va trencar de nou i va afluixar la seva tenalla, el Bear va tornar a estabilitzar-se, i, envoltat d’icebergs a la deriva, va emprendre el rumb cap al sud.


  Després d’un mes de navegació i amb enormes dificultats, el dia 16 de juny del 1878 va aconseguir arribar al port de Nutak, al Canadà. S’havien salvat. El vaixell, però, va quedar atracat al port a l’espera de reparacions molt més consistents.


  Uns quants dies més tard, el capità Schley i la tripulació del Bear es van traslladar amb un vaixell mercant a Boston, on van ser rebuts com uns herois, ja que en els medis oficials americans la seva expedició era coneguda. Des de Boston van poder avisar a Anglaterra, on es van traslladar dies més tard a bord d’un vaixell de guerra.


  No cal dir que a la seva arribada a Anglaterra van ser rebuts amb gran alegria, per la Corona, per l’Armada, per les societats científiques i geogràfiques, per la premsa i la societat en general, però, naturalment, sobretot per les seves famílies, perquè tothom estava convençut que el Bear havia naufragat en les aigües gelades de l’Àrtic. Fins al punt que ja s’havia iniciat la preparació d’una segona expedició a la recerca del Bear.


  Schley va poder abraçar novament la seva muller, Brenda, i la petita Alice, i els pares, que va creure que ja no tornaria a veure.


  Posteriorment, en el seu informe de navegació a l’Almirallat anglès va fer constar el descobriment i l’exploració de l’illa d’Ellison, i la trobada amb les darreres restes de l’estranya civilització polar.


  Aquestes notícies es van comunicar al govern danès, propietari des de l’any 1814, pel tractat de Kiel, de la immensa illa de Grenlàndia. I el capità Schley va ser convidat a exposar a la Universitat de Copenhaguen el resultat dels seus descobriments. Així ho va fer.


  Aquest esdeveniment va ser considerat de la màxima importància en els medis especialitzats i cultes de Dinamarca, perquè volia dir que finalment algú havia aconseguit establir contacte amb les restes encara vives de la gairebé oblidada civilització normanda que havia colonitzat Grenlàndia feia gairebé mil anys, i que els danesos havien buscat feia molt de temps sense cap resultat.


  Durant aquells dies la premsa danesa, i també la premsa noruega, van parlar del descobriment, i alguns episodis de la història d’aquests països van tornar a ser explicats i comentats entre els estudiosos. Una pàgina important de la història escandinava tornava a quedar damunt la taula.


  Una història que arrencava des de finals del primer mil·lenni, quan els corsaris noruecs, que s’anomenaven a si mateixos víkings, que en la seva llengua volia dir «guerrers», devastaven totes les costes europees, del Bàltic a la Mediterrània. Fins a tal punt arribava la seva gosadia que navegant pels rius atenyien les principals ciutats europees i les atacaven.


  Tanta por feien a tot arreu, que a les esglésies franceses i a les alemanyes la gent pregava: «Del furor dels normands deslliureu-nos, Senyor».


  Eren els millors navegants d’aquella època i no s’aturaven davant de cap perill.


  Aquests intrèpids navegants escandinaus, l’any 861 van descobrir i colonitzar l’illa d’Islàndia.


  I l’any 982 el descendent d’una noble nissaga islandesa anomenat Eirikhinn Raudi, conegut popularment com Eric el Roig, castigat per un assassinat que havia comès, va ser desterrat per tres anys del seu país. Eric el Roig va decidir establir-se en unes terres llunyanes que havien albirat, però on encara no havien desembarcat mai. Aquestes noves terres van ser anomenades Grenlàndia, és a dir: País Verd. Sembla que Eric el Roig va anomenar aquell país amb aquest nom tan suggestiu amb la finalitat d’atraure-hi nous colons.


  Les emigracions de colons noruecs i islandesos a Grenlàndia van anar adquirint tanta importància, que al segle XIII hi havia 280 colònies, amb una població aproximada de deu mil habitants.


  Els colons noruecs van arribar també a Terranova, a Nova Escòcia, i a les costes dels actuals Estats Units.


  Al cap de poc temps d’haver estat descoberta Grenlàndia, ja hi va ser introduït el cristianisme, que hi va arrelar amb força. L’any 999 va arribar-hi el primer missioner procedent de Noruega, conduït per Leif, fill d’Eric.


  L’any 1121 Grenlàndia va tenir el seu primer bisbe propi. Fins a l’any 1409 en va tenir 16 més. Després va tenir bisbes titulars, el darrer dels quals va desaparèixer l’any 1537.


  Les colònies noruegues de Grenlàndia depenien dels reis de Noruega i els havien de pagar tribut. Però l’any 1256 els colons grenlandesos es van negar a pagar aquests impostos. A conseqüència d’això, Eric, rei de Dinamarca, que era parent del rei Magnus de Noruega, va noliejar una esquadra, va arribar a la gran illa i va obligar els grenlandesos a continuar pagant el tribut.


  Més tard, la reina Margarida va unir en una de sola les corones de Noruega i de Dinamarca.


  Per por a una sublevació dels colons grenlandesos, la reina va prohibir l’arribada i el desembarcament de nous colons a l’illa sota pena de mort. Aquests fets van provocar l’aïllament de les colònies grenlandeses i en van precipitar la decadència.


  Posteriorment la reina va enviar una expedició a Grenlàndia, que va naufragar pel camí.


  Més tard la guerra contra Suècia va distreure els interessos reials de la qüestió de Grenlàndia.


  D’altra banda, els pirates anglesos van fer cada cop més difícil la navegació per aquells mars; a causa d’això cada cop menys navegants noruecs van atrevir-se a allunyar-se de les costes.


  L’any 1408 el bisbe de Drontheim, que era el dissetè i el darrer, tot partint de Noruega va voler arribar altre cop a Grenlàndia, però a causa dels blocs de gel que omplien totes les costes tampoc no ho va aconseguir. Sembla que al llarg dels anys el fred s’anava intensificant cada vegada més.


  Se sap que l’any 1423 Grenlàndia va patir una terrible epidèmia de pesta i de fam.


  El cas és que per un motiu o altre, els contactes amb la gran illa es van anar trencant i els anys posteriors van passar tot cobrint aquella situació de desinterès i oblit.


  Malgrat l’absoluta manca de contactes amb Grenlàndia i amb la seva civilització d’origen normand, durant l’Alta Edat Mitjana la vaga idea de la seva existència es va mantenir d’una manera o d’una altra en la memòria popular dels danesos i altres grups europeus. I així va figurar, si bé molt inexactament, en alguns mapes i documents.


  Finalment, l’any 1476, el rei Cristià I de Dinamarca, conscient de l’existència de les antigues colònies, va enviar una expedició a la gran illa per intentar restablir el contacte amb els seus habitants, però l’expedició no va arribar mai al seu destí.


  Posteriorment el rei Cristià III va voler estimular de nou la repoblació de Grenlàndia, però ja ningú no es va atrevir a anar-hi. Havien passat molts anys i la idea d’anar a crear o a engruixir colònies humanes a la fi del món no resultava gens atractiva.


  Tot i així, el rei Cristià IV va enviar-hi tres expedicions a començament del segle XVII. Però tot i que van arribar a Grenlàndia i van explorar-la, només van trobar-hi grups indis esquimals que no coneixien l’existència de poblacions europees a l’illa.


  L’any 1721 el missioner danès Hans Egede va arribar a Grenlàndia amb la finalitat de descobrir què havia estat dels antics colonitzadors normands. Però va aconseguir únicament trobar algunes peces arqueològiques, ruïnes i sepulcres. Tot indagant, va arribar a localitzar alguns esquimals vells que havien sentit explicar llegendes que parlaven de l’existència en altres temps a l’illa d’uns estranys estrangers rossos i amb els ulls blaus.


  Hi ha qui assegura que el fred, que es va incrementar en gran mesura en els darrers segles, va precipitar l’extinció dels víkings de Grenlàndia.


  En canvi hi ha qui creu que a causa del seu isolament van anar abandonant el cristianisme i la seva cultura originària i es van acabar barrejant amb els indis esquimals.


  El cert és que el misteri més absolut envolta la desaparició d’una civilització tan important.


  Això no obstant, al Museu d’Antiguitats Septentrionals de Copenhaguen hi ha restes arqueològiques, esteles mortuòries escrites amb caràcters rúnics i documents diversos que es refereixen a la civilització escandinava d’Amèrica.


  Posteriorment, a causa de la descoberta duta a terme per l’expedició anglesa del Bear sota les ordres del capità Schley, altres expedicions daneses, algunes de les quals noliejades des de la mateixa Grenlàndia, van resseguir la ruta del Bear, i van explorar altres illes i tota la costa grenlandesa a la recerca de nous supervivents normands.


  No en van trobar mai més cap. Només una vegada, al port d’Holsteinsborg, a la costa oest de Grenlàndia, es va localitzar un indi esquimal que, curiosament, tenia els ulls blaus.


  NOTA FINAL


  A la darreria del segle XIX, una expedició anglesa va descobrir en una illa a prop de Grenlàndia un grup de persones de raça blanca, malaltes, deformades i amb un alt grau de cretinisme. Es va arribar a la conclusió que es tractava de les restes d’una antiga colònia normanda, els individus de la qual, totalment aïllats d’altres grups humans, a causa de la consanguinitat intensa a què es van veure sotmesos, van acabar emmalaltint, degenerant i sucumbint.


  Aquest punt darrer és el que ha inspirat l’autor l’argument d’aquesta novel·la.
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    ENRIC LARREULA i VIDAL (Barcelona, 1941). Professor de la Universitat Autònoma de Barcelona. Escriptor i poeta. Dibuixant d’historietes. Va guanyar el Premi Pere Quart d’humor i sàtira de l’any 1990 amb l’obra La propina i una altra vegada l’any 2000 amb La dutxa.


    També escriu cançons i les interpreta en públic. Fou concretament l’any 1963 quan va col·laborar amb el grup «Estrop» de Badalona, i més tard va passar a cantar en solitari.


    Més endavant va formar el quartet «Ells i Elles», batejat així per Salvador Escamilla al seu programa Radioscope. Els altres membres eren Albert Feliu (germà de Núria Feliu), Montserrat Cantó i Rosa Maria Leria —aquesta darrera va enregistrar més endavant un disc en solitari amb el nom de Rosmi, mentre que Albert Feliu va fer-se càrrec d’un grup d’animació anomenat Els Garigots.


    Després de la dissolució —sense haver enregistrat cap disc— d’«Ells i Elles», Larreula va tornar a cantar en solitari fins al 1967, en què va abandonar definitivament la Cançó, víctima d’una faringitis crònica. Al llarg de la seva breu trajectòria havia compartit els escenaris amb Pi de la Serra, Guillermina Motta, Raimon, Joan Manuel Serrat, Maria Cinta, Mercè Madolell i molts altres autors i intèrprets.


    En ple franquisme als anys 60, i motivat pel seu profund interès a defensar la llengua, es va dedicar tot sol a trucar portes als domicilis particulars, de casa en casa, de pis en pis, oferint la venda de llibres en català.
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